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PROOEMIUM 



Quae iii Iliadc contineQlur propria personarum nomina 
numero sunt DCCLII. Numinum et animalium nomina sepo- 
suimus ut solis hominum nominibusopusnostrumaddiceretur. 
Inter ea vero nomina, illa eiegimus quae non sunt propria 
tantummodo nomina, cum ea sint natura ut non modo nomi- 
nandis personis, sed etiam rebus, locis, populis designandis 
adhiberi soleant : quae nomina numero sunt CLXXXIII. 

Siquis neglegentius attenderit aut vocabula potius quam res 
ipsas respexerit, ibi fortasse duplicis triplicisve operis ma- 
teriam esse arbitrabitur. Nominibus enim propriis, quae 
eadem sint ac communia vocabula classemunam instituendam 
esse judicabit, locorura autem aut populorum nominibus vel 
classem alteram, vel classes duas alias instituendas. Docent 
grammatici nostri nominum genera duo esse, unum voca- 
bulorum communium quibus designentur cunctae ejusdem 
generis res et persouue, alterum nominumpropriorumquorum 
singula singulis tantummodo personis conveniant. Ea autem 
definitio, ut linguam logicae propriam usurpemus, nec soli 



definilo, ncc toli deftnito convenit. Soli enitn dcfinito non 
couvenit, nam tellics, sol, liina, caelmn quibiis res specie iinicae 
designantur vocabula esse intep Domina propria annumeranda 
nemo censebit. Totum rursns defioituin non complectitur, 
nam nomina qualia Gaiiis, Marciis, Africaims non unam tan- 
lummodo persoaam, sed complnres designarepossuot. 

Si quis personarnm nomina quac ad rem nostram pertiaent 
sola respexerit, recle definietur nomen proprium vocabulnm 
quoddam qno homo unus ideo designatup ut a ceteris homi- 
nibuB discernatur. Ubi enim nomine eodem designantur per- 
sonae complures inter qnas confusio quaedam oriri potest, ibi 
nomen tUud aul commutal.iir addito vocabulo altero cnjus 
significatio magis emineat, aut relinquitur ut in locum ejus 
nomen aliud succedat, 

Communia autera vocabulaquae hominum classes designant, 
velnt jMerca(or, s!(ior homines singulos adeo non discernunt 
ut contra singuli in eorum ordinem reponantur qui munus 
idem exercent. Sic, cum a me Galus nominatur, homiaem 
UQum designare volo a ceteris omnibus distiactum quorum 
unusquisque pariter Gaius nominatur, et rnrsus cum a. me 
appellatus est mercator, tum hominem intellexi munus idem 
exercentem quod pariter exercent mercatores ceteri. 

Inter nomina propria adscribuntur aut saltem adscribi 
videntnr populorum et incolarum nomina : quod sine uJla 
probabili causa fievi diierim . 

Patriac onim ut artis cujusdam designalione, persoua nou a ce- 
teris est dislinota, sed in classem quamdam quasi adscripta, nec 
verius dicantup nomina Romanus, Graccus, Gallus, Trojanus 
nomina esae proppia quam siitor aut mercator quibus pariler 
designantur non infinitae personarum classes quaedam. Popu- 



lorun] ergo nomiua quae ia homiues permulLos caderc possiint, 
nou snnL nomina verepropria, qiianquam, si adscriptaslitteras 
respicias, lalia nomina a liltera majore plerumqiie iaitium 
capiunt, neqiie iilla causa est cur a vocabulis communibiis 
sepoDautiir. Idem jutlicaudutn de nominibus qiiibus urbium 
incolae desiguaDtur, veliil Athenleiises, Corinlhii. 

Res autem magis ambigua esse videtur ubi agitur de numi- 
nibiis urbium lliiminiimvc qiiae hominibus imposita sunL. Locl 
enim uomen per se ipsum si perpenderis, libi uianifeslum erit 
Momen id nomen esse proprium eo sensu quem deGaimus; 
nam ea nomina ideo creata sunt ut loca plura alia ab aliis 
disLinguerentur. Ut de personarum nominibus nonaunquam 
eflTectum est, cum ea qiioqiie uomina non sint nuniero inQnita, 
Ceri potest utlocis diversis nomcD ideni sit impositum. Urbs 
noa Roma dicitur; octo cerlc, triginta tres fortasse, Mediola- 
lut Mediolanum' nominanlur. Ex eo quod ea uomina 
nou slnt unica, falsuni sit concludere singula locis singulis 
non esse propria, nam in eadem condicione versantur nomina 
personarum. Sed, &i quando nomeu loci ideo assnmptum est 
ut non locus ipse sed quadam ellipsim inducendi audacia 
complures eodem in loco habilantes desiguarealur, tum 
nomen id, cum ab hominibus multis haberl possit, suam 
nominis proprii naturam exuit, inter vocabuta communia jam 
anuumerandum, ItaqLie, re vera, In opere noslro tantummodo 
de nominibus agitnr qLiae eadem sint ac vocabuta communia. 
'upervacaneum existimavimus, antequam opus 
ipsum aggrederemur, hujus vocabuli significatiouem fioibus 
suIb de prineipio circiimscripsisse. 



1. LoHOiiaN, Les itc 
t. Yin, p. 374-378, 



I, Reviie celtique 



HaQc opens noslri materiam lerminis haud incertis circum- 
scriptam esse primo quidem aspectu dixeris : rem lameii uoq 
tam natura sua quam libera scriptoris electione ita deflDiri 
posse censemiis. Si quis enim Graecis nomiuibiis vel leviter 
studiuiu dederit, non longa mora erit priusquam auimadvertat 
Qullum conjecturae vel divinatioui locum iii eis nominibus 
permitti, cum omnia fere claram dilucidamque liabeant sigui- 
ficationem, permuUaque ia sermone cotidiano vocabulo- 
rum communiumpartes agant. Quid autem signiflcent noralua 
quae peraonas tantummodo designent, adhibita comparatione 
aut analogia non aegre demoustratur. At fortasse accidit ut 
ia illis Graecorum scriptorum libris qui ad noa venemnt 
Qusquam reperiautnr ea nomina, communium vocabulorum 
paptes agentia, etsi non minus quam priora duplici et commu- 
nium vocabulorum et propriorum nomiuum condiciom susci- 
piendae apta fuerint. Ut euira de eis nominibus loquamurquae 
in Iliade continentur, haud dubie fines ipsa propositi operis 
natura constiti.;tos sine jure rescioderet si quis studium suum 
eis tantummodo nominibus addiceret quae iu Iliade ipsa com- 
munium vocabulornm partes agant. Nam, ut videtur, nullus 
metus est ne temere afflrmandi vitio laboret si quis profesaus 
erit ea personaram nomina quae ia Iliade coQtinentur, 
eademque in operibus quae aetatibus posterioribua edita sunt 
vocabulorum commiinium partes agentia, talia esse ut dupiicem 
hanc condicionem jam iu Iliade ipsa habere potuissent. Rem 
enim si ab origioe repetas, qnavis in lingua, proprium personae 
nomen niliil aliud est nisi vocabuliim commune, ideo adhibi- 
tum ul, cognominis more, homo unus appelletur. Proprio 
cuivis nomini, nisi pcregrinum sit aut ad similitudiuem alte- 
rius nomiais proprii fictum, ipsa rerum necessitate, nunquam 



non suppositma est conimunevocabukimalterum.aetalevetus- 
tiu8, apecie non dissimile. QuoUescumque id vocabulum com- 
mune usitatum esse comprobatum est, eliamsi posterius appa- 
reat, lum maoifeetum est vocabulum commuoe proprio nomini, 
patris more, praestitutum csse, et nomen hoc proprium non 
fictum esae ad similitudinem alterius nominis proprii quod 
personam designet. 

TuDC tantummodo dubitandum est cum vocabulum com- 
munereperitur non apud scriptorem quemvis vel solutae ora- 
tionis vet carmiuum, al apud Ilesychium aut in Etjmologico 
Magno aut io aliia gloasariia quae aestimare et momento suo 
ponderare haud facile est. Nam interpretaliones quaslibet 
vDcabulis nomiunquam adjecisse videntur explicatores cum 
eaa de scriptoribua assumpserint qui plus minus auctoritatis 
Laberent; fieri aulem potest ut, prolatis exemplis, nonoulla 
explanationis coulirraandae cauaa ticta sint. Eorum tamen 
ratio habeoda est, cum glossariorum scriptores, etsi litterati 
parum siut, multos qui nunc deperditi sunt libros evoivere 
potuerint, vocabulaque asservare quae nusqnam alibi reperi- 
rentur. Itaqiie quaecumque nomiua communium vocabulorum 
partes agentia vel in lexicis, vel apud Graecos scriptores 
invenimus, cuncta opere nostro complexi sumus, uec metuen- 
dum judicavimus ne nimiam congessisse molem nomioum 
videamur. 

Immo, nobis couscii sumus nomiua quam paucissinia opere 
nostro ita suscepta essu ut uullura aduiiserimus quod nou 
foret omoiuo necessarium. Nomina euiui perraulta quae Iliadis 
aetate communium vocabtilorum partes exsequebaolur, e con- 
suetudine aetatum poaleriorum fortasse elapsa sunt, et in 
carmine liiaco nomen proprium sibi non absimite reliquerunt 



qiin hOKiiiumi [iiemomt; revoirai-eutur, quod qiiiiiem iii Gal- 
lico sermone nostro Doniiuuqnam accidisse manifestum est 
cum velustavocabula pkirima nou jam iu usu sint nisi ut, 
□ouiinum propriorum more, personas designent. Exempla noa 
desunt : tantummodo afferantur Derain postremus, cf. Postu- 
rauEQ, Derv^ demeus, Ledrii amicus, BreuU nemus, Ilricon 
nequam, Bo^^dier vllicus, Dansel jnveuis. 

Eadem fere difflcuUas superauda erit si quis aperirc voluerit 
quamnam signiGcationem liabnerint vocabula communia quae 
propria nomina facta sunt, nam ea significatio temporibus 
vai'iis varia fuit. Gum igitur ejusmodi nomina in Iliade aut in 
carminibus Hestodi aut in Odyssea non reperiuDlur, quae poe- 
mata aetate aut eadem aut non adeo disparia essc videotur, 
quonam sensu adbibita sint ambiguum est. An sensum tum 
habtierint etymologiae propiorem aegre comprobari potest 
et si quis talem inquisilionem susceperit, illi ofQcient lenebrae 
eaedem quibus sepulla jaceut quaeque ad originem remm 
attinent. Cum aiitem vocabuhim in Iliade repertum est, id 
plerumque ppovidendum, rem ita fortasse ae habuisse ut inter 
significationea vocabuli ejusdem phirimas, non plnres quam 
una aut duae Iliadis versibus referrentur ob ?am praecipue 
causam quod significationes ceteras quamvis usitatissimas 
nnllo unquam poematis loco ipsa oralionis contiuuitas oppor- 
tunitasve pequisieril. Itaque, etiamsi summam impenderis 
diligentiam ut nihil jam iuquirendiim rclinquatur de signiQca- 
lione qnam ejnsmodi vocabulum habfierit, ca sui ut ita dicam 
cujsus aelate qna (!ompositum esse caimen Iliacum existima- 
veris, ipea renun neccsBitas prohibebit ne noliliam vere per- 
fectam assequaris. Immo tunc ctiam cum perfectam eam 
quam diximus notitiam assecutus esses, nonduiu superata 



obstarel difficiiltas altera JDter varios cjnsdem vocabnli sensus 
eumdiscernendi qui itaeleclns essct ut eo potissimnm sus- 
cepto vocabulnm commuue proprii nominis partes ageret. Eas 
autem propositae qnaestionis amba^es inquisilio nuUaaolvepe 
poteril nisi adhibita sil conjectura, instituta comparatione 
cum exemplis quovnm copiam suppeditaverint linguae aela- 
tesque aliae aliiqne populi. 

Qnae sint in lliade hujus generis nomina requirere opus 
quidem arduum est et exitiis ambigni, quod nos, rati laborem 
illum irritum fore, suscipere nolnimus. Satis sil lectorem ad- 
monnisse quos ipsa proposili natiira fines incepto nostro 
statneril a nobis non expletos fuisse Dedura ultra cxspatiari 
tentaverimus. 

Hanc nobis Ucentiam vindicavimus ut palrouymicorum vel 
possessivorum et mulicbriitm prototypa restitueremus quae 
per se nusquam iu Iliade apparerent, vim individuam praefe- 
reotia, ubi proposito nostro congrucre judicavimus, Propriis 
enim Graecorum nominibus declinata nomina informari 
possunt quae vel filialionem vel possessionem signiQcent, 
addito aut genitoris aut possessoris nomini uno e postverbiis 
-iSvii, -aZt\i;, -(uiv, -lot, -eoc, cxempli gratia : 

adpuxlov npi«[iiST|v vdflov uifiv A 489-490, "ExTu>p np[an,t5ri! 
B 816-817, AivEfacT' 'Ayzisic£S^? P 754. 

KtLTziVT^iai uid« A 367, E 108.241, Telatt<ivi-i! Aia; B 5-28, ATOtiv 

TJjV 'AfK|J.e|J.V0V£71V 'I'" 2i)b. 

Saepe evenit ut in Iliade, uisi in patronymico, nnsquam 
reperiatur genitoris nomen. Sic ex.emp]i gralia legimus n 695 
n^pipiov Mefioriv, id est Perimum cujus pater est Metol; ; A 339, 
368 'Af ioTrpoif ov IlaLiovfSiiv, Agastrophura cujus pater est Iloifiov ; 
8 2S7 4>paS[j.ov:5T|V 'AyeXaov Agelaum cujus pater est Phradmon ; 
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Nomioa mulierum peiraro prijniliva suat : iu Iliade vix pau- 
ctseima aomiiia reperiuntur quae iit "AXxTiffrii; nou ppaeferaot 
artissimam affiDitatem cum nomJQG viiili. Pleraque autem 
raulienim iiomina a nomiDibus virorum orla suqI, quorum 
BigaiQcatioaem tunc etiam petioent cum ea siKaiticatio mulie- 
rum moribus naturaque omniuo alieaa sit. Ila 'Av3po[i.a;cii, 

AJixavopTi, 'AtTTud/Ti, EupufJiEStiutia, 'l5r7io5i[J.eia, 'lyiivaatra, KAsonaTpj], 

A«o5a[ttia, ^uloiisSouaa et mtilta alia oomina certe decUnata aunt 
ab 'AvBpDiiayot a qui adversus viros pugnat », "AXxKvBpiK c qui 
vii'08 defendit », 'Aimjo^fo? « qiii urbem protegit », Eupun,£Ba)v 
• qui late regnat u, 'iTmoSxtiEu^ < qui equos domat », 'Icpta 
« validua rex », K^tditarpos M qui patri decori eat >, AaoBaijiEui 
« qui popiilum domat », ^uXof/ISoiv i< qui tribum regil ». Non 
necesst! est muliebris cujusque nominis virile exemplar inve- 
nias. Permiilta euim paucorum analogiam secuta sunt. Exempli 
ciiusa 'iTTTuoSJ^sia, Axooi[i.ii.x ab 'lmtDoa[ieu?, AaoSajwiit (quae 
inveniri non possiintj uon decliData sunt, sed cum vtrilia 
quaedam nomiaasive in -eu, sive ia -o desinerent,velut "ApTuoloc, 
' Af-rakcuq ; MsXsvOo!, M()iKv9iii! : IlXoutot, niouxEui; -otid(, -0TtEU(, 
ita Dominibus muliebribus qtiae ia -t\ desluerent exitus in -eik, 

I adjUUCtUS est, Ut jUXtalUpTeiftiveiav. nepoiifdvTiv, juxta 'A(rrud;tmv 

I B5B8, 'A<rrud/T,vB 513. Nominumpropriorum quae ut ' AvBpoii-a^^Ti , 

I 'Amitiyyi, AaoSixT), noXu(j,:^X-ii, 'Y'^im7>T\ talia suat ut virilem tan- 

I tiimmodo figuram habeaat cum communium vocabulorum 

partes aguut, virilem formam restituimus ; nam ia Graeco 

sermone paucissima suut adjectiva vel declinata vel copulata 

quae muliebrem exitum in ~-r, liabeant. 

Nouaiinquam, cum aoaien ipsum nihil aiiiid cst nisi epitUe- 
ton in eadem lingua usitatum, quonam modo utrumque ab 
altero discrepet ambiguura est. lu Iliade crebra suot patrony- 
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mica in -io>i vel io -flii;, -iZr,; desiueatia quae Dommum rices 
^aot; sic, exempli gralia ■|srs'^i»v N 792. Z 514. cf. 'h^ioTaST.v. 
1d Donaullis locis, la quibus aomeD vocabulo onuiiDO simile 
cum patrODjmico coDjuoctum e&t, iDcertum au pairoDymicum 
DomiDis fim adeptum sit, alterumque verbum vocabutum 
quoddam sit ad Domen adjunctum. Ita A 438 aut di^u^.iSr,v 
£'/t7ciaX«y id est TbaljrsiadeD qni puUos equinos possidet aut 
OoXuviaSi-jv *E/f™l&y, Echepolam Thalysii filiimi iegere possu- 
mus'; E 50-60 autwxt(,vwuft)v 'Asaf.vwEiu.tiliumopilicisIlarmoHi- 
dae, aul T«'xt5V(.s uibv 'Af^viScu filium Tectonis, Harmouis filii*; 
n 417 aiit ' Af.fiiji-r,t tcqXu^lhiIov Argeadea qui maltas oves pos- 
sidet aut 'ApY«iEiiiv noXuniiXov Polymelum Ai^eaetilium*; T 457 
aut Avj[iLcu/«v *iXT|TopiSTiv, Oemuchum OUum Philetoris aut 
EijrwC/oy 'l»iXyjTop(ST,v Philetoriden qui populum teoet. Legitur 
B 609 aut xpEiiov 'AyxiHjvu)^ rcx Agapeaor, aul lioEiuiv a.yain,vutf 
strcnuua Creon. Dubitandum ulrum 'Ijj-fipw 'IUt(iov * 43 Im- 
brium Eeti illium desiguet, ao potitis Ketioaem gui Id insula 
Imbro habltat. Utriim Q '231 vocabula Siov i.-(/jM6v sigoiQceat 
Dium illustrem an divum Agauum (cf. Q 249 'Ayi^taii n Stov), 
ambiguum est. Mirum quidem est eamdem vocem, duobus 
taDlummodo Tersibus iaterposttis, hic noDiiuis, ibi vocabuU 
Bpeciem praeferre. 
Fieri igitur potuit ut ooiinunquam epilhetis quihusdam 



1. Schollaates \naeli libri ad A 458 : £-t aSijXov ■niT^poi xupiov 6 @a).uoiaSr,< 

2. OnASHOF, Ueber daa ScM/f bfi llomer und Uesiod, progr. DOsseldorf, 1834, 
p. 3, Tcctonem Harmonifl [illium ease existimftt, cf. fl 114 : 'Ajniitalo; 6' uib? 
noXuv^ou TixiovlEaa. 

R. Scholiaiites Veueli libri D a<J lliBdem A 45S : o-j xP^'^'" ^^ iTaTpuvuiJiiKDlc 
ivtl xupfbiv, i\ )j.r) iiA ToC 'ApYEiiSr|v naAu)iT]),ov. Cf. JIAein. Jlfiu., t. XlXj 1, 
p, £28-235. ScboliaBtea quidam ad lltiidem 11 417 : tX Si xupiov i IIaXu|J.>]}.0(, 
^m Ti 'ApYiiEv]; itaTpuvujiiKiSv. 



nominum proprionim vim tribiierimiis. Qnoliesciimque cnim 
nomeii proprinm occnrrit non solum, sed adjectivo, vel patro- 
uyraico comitanle, pcriciilam est ae ea 0at conrnsLo; sie non- 
nunquam extra fines proposito nostro constitntos fortasse 
evagati sumus. 

Hypocoristicis quoque nominibiis Iribucudam esse existi- 
maverim diflicultatem propositumnostriimlinibussniscircum- 
scribendi. Ea autem nomina sunt deminutae quaedam ima- 
^ines iiomiuiim inter confabulantes usilatorum. Ita, quod 
nomen ppimo aspectii credideris idem esse ac vocabulura 
quoddam commune, fortasse re vera nihil aliud eat nisi demi- 
nuta flgura nominis alterius quod iutegrum diiabus partibus 
oonstat. Haud dubie eam nomina ioformandi ralionem ad for- 
luoam reicere absurdnm forel cuin, velut cetera omnia quae 
ad linguam pertinent, Icgibus institualur quas quidem, ul 
reperire arduum, ita nullag dicere iuconsuUum est. Nominum 
autem hypocoristicorum informationem a coutinuo linguae 
studio seponere ut in eum castporum labernarumque sermonem 
quem vocamus argot rejiciatur, grammatici solenl. Quae 
autem vocabula informavit iste castrorum et tabepnarum 
sermo, etsi de industria et citra naturam ficta sint, e legibus 
quibnsdam creata esse probatum est; velut sermo cotidianus, 
ppaeverbiis et postverbiis', simplicibus et copulatis et deoli- 
Datis vocabulis is sermo utitur; iu eo non seeus atque in 
ceteris linguis vis analogiae viget*. Non magis seponere, et ut 



1. NoQ dobitevimuB vocahulum illud confingere ut gBllicum luf/ixe laliae redde- 
n Varro vuciibulD praeverbii uti soleut, quod Disirorma al saltem notione 

Idem sll ac nostruni prifixe, et cum vuCBbula quam inulti CDnnnseruul suffixomm 
et praeficeoram uunquam apud Latinos fuerint usitata. 

2. M. ScuwoB el G. Gl-ieibse, Etade siir Varqol fraiii:aii (Memoires de la 
SocieU de linguislique cle Paris, t, VII, p. ^-5ti. 



ita dicam, a perpetiia linguanim philosophia reicere licet eam 
Tocabiila informaDdl cousneludiuem qua duo idem siguili- 
caotia inter se coalescant, exempli gratia tmapMcoi a (ntiio et 

fw<rw, (ndvu? a «(i^a., -tl^ui) et Sv^, pxu; a ([itv)u! Ct f*ix(p<i!), 

^i.uiKi.yfoq a \i.uatip6i et (k!)(t/;)o; et alta mtilta'; ea informatio in 
proviDcialibus Galliae nostrae scrmoDibus usitatissima est. 
Idem de dissimilatione, quam nonoulli existimavernnt phone- 
ticae legibus ahenam esse^ dicendum est, 

Hypocoristicomm nominum informatio plerumque eadem 
disciplina comprchendeuda videtur qua dcclinatio. Declinatio 
enim lit nou modo cum ad basim quamdam praeverbiiim aut 
postverbium adjuagitur, sed ctiam cumvocabuli figura longior 
in formam breviorem reducitur velut emprwit quod ab em- 
prtmter, nous empriintons deoliDatum est, v. fr. pouiller quod 
a ddpouiiler originem ducit, "Exato;, epithetOD Apollinis U 83, 
T 295, meo quidem jtidicio, intellectu umnino carel nisi pro 
ExnTT|6dXo? A 370, E 44'!, n 71 i, I' 333 positum sit, vel quodam 
modo ab jxaT-ri^ijJio; decUnatum*. De illa re hactenus, eara enim 
ex omaibus partibus cousiderare et pluribus verbis explicare 
oporteret quam in hac di^ressioue nobis licet. Illa tantum- 
modo nomiria hypocoristica afTepamus quae ad nomina copulata 
certe refereuda sunt cum apud scriptores Graecos et forma 
breviori et forma longiori ejusdem nominis idem homo desi- 
gnetur'. 



1. J. JosEL, le reduiiliiemeiil de Videe dms les composes {Aiiiiales de Bre- 
lagne, l. XI). 

2. M. Gntuuonr, La dimmilniioH coiisonanlique, p. S-10. 

3. Non numiaa laDlummoclo, Bed eUain vucabula hypocorialica ease demoaslrave- 
runt ZiMHEH, K. Z., t. XXXII, ct ScauuK, K. Z., l. XXXIIT, p. iOI. 

4. Cr. MaBTEB, B. B., t. XVI, p. 173-174; l. XVIII, p. l-S; Fice uod BscHtm., 
Die griechischen Perstinemamen, p. 33-37; Ziumeb, K. Z., t. XXXII, p, 156. 
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forma loDgior MevedTpaxo; 


brevior MeveorTa? 


A7|{jL($cpiXo; 


A7|(JL0Cp(i5v 


'loSaTTi? 


'Id^Tic 


'AXe^avBpo? 


^AXe^ac 


'AuuvavSpo; 


*A(JLuvac 


S xafJLavS pojy u (JLo^ 


SxauLCDV 

1 



Permulta hypocoristica ita informantur. 
Alia vero vel priorem, vel posteriorem nominis copulati 
partem retinent ; exempli causa : 



MvaaiS^xa 


A(xa 


noXucppa8[JLa)v 


^pa8(JLa)v 


*HY7|Qr^6a)? 


^Ayi? 


IIuOoxXy)? 


Iluaea; 



Cum nominis copulati pars utraque notionem claram et 
dilucidam inducat, et pars utraque, nuUa aut minima muta- 
tione facta, vocabuli vim habeat, Graecos opinor hominem 
alterutra nominis parte appellavisse. 

Ab hypocoristico nomine nomen distinguere quod idem 
sit ac vocabulum commune quoddam arduum est, nisi obvia 
sit causa aliqua credendi nbmen adesse e duabus partibus coiti- 
positum, sub figura deminuta. Utcumque res se habeat, niliil 
est quod comprobet hypocoristicam informationem longe fre- 
quentiorem fuisse apud Graecos quam in lingua nostra ubi 
nominum genus edidit satis exiguum^ Talia nomina si in con- 
suetudine sermonis cotidiani frequentia fuissent, permulta 
sine dubio ad nos tulissetGraeca comoedia. Apud Aristophanem 



1. Cf. MowAT, M^moires de la Socidt^ de linguisiique, I, 161. Ritter, Lesnoms 
de famille, p. 7-17. 
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Hanc operis noalti materiani terminis liaud incertis circum- 
scriptam esae primo qiiidem aspeclu dixeris : rem tamen doq 
tam natura sua quam libera scriptoris electione ita deflDiri 
posse oenseraus. Si quis eLim Graecis Qomiuibus vel leviler 
studium dederit, nou longa mora erit priusquam animadvertat 
nullum coDJecturae vel divinationi locum in eis nominibus 
permitti, cum omnia fere claram dilucidamque liabeant signi- 
QcatioQem, permultaque in sermone cotidiano vocabulo- 
rum communium partes agant. Quid autem signiQcent iiomiua 
quae personas tantummodo designent, adhibita comparatione 
aul analogia non aegre demonstratur. At fortasse accidit ut 
in illis Graecorum scriptorum libris qui ad noa venernnt 
nusquam reperiantur ea nomina, communium vocabulorum 
partes agentia, etsi non minus quam priora duplici et commu- 
nium vocabulorum et propriorum nominum condicioni susci- 
pieudae apta fuerint. Ut enim de eis nominibus loquamiirquae 
in Iliade continentur, baud dubie fmes ipsa propositi operis 
natura con.stitiitos sine jure rescinderet si quis studium suum 
eis tantummodo nominibus addiceret quae in Iliade ipsa com- 
rauniura vocabulorum partes agaat. Nam, ut videtur, nullus 
raetus est ne temere afflrraandi vitio laboret si quis profesaus 
erit ea personarum nomina quae in lliade conlinentur, 
eademque in operibus quae aetatibus posterioribus edila sunt 
vocabulorum communium partes agentia, talia esse ut duplicem 
hanc condicionem jam in Iliade ipsa habcre potuissent. Rera 
enira si ab origine repetas, quavis in lingua, proprium personae 
nomen nihil ahud esl nisi vocabuhim commune, ideo adhibi- 
tum ut, cognominis more, bomo iinus a|)pelletur. Proprio 
cuivis nomini, niai pcregrini.im sit aut ad similitudinem alte- 
rius nominis proprii fictum, ipsa rerum necessitate, nunquara 
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non suppositum est commuQe vocabulumalterum, aetalevetus- 
tius, specie non dissimile. QuoUescumque id vocabnlum com- 
mnne usitatum esse comprobatuin est, etiamsi posterius appa- 
peat, lum manifeBtum est vocabulnmcommuceproprionomiui, 
patris morc, praestitiitum ease, et nomen hoc proprium non 
flctura esse ad similitudinem alterius oominis proprii quod 
personam designet. 

TuDC tantummotiu dubitandum est cum vocabulum com- 
mune reperitur non apud scriptorem quemvis vel solutae ora- 
tionia vel carmiuum, at apud Hesycbium aut in Etymologico 
Magno aut in aliis glossariis quae aestimare et momento suo 
ponderare haud facile est. Nam interpretationes quaslibet 
vocabulis nonaunquam adjecisse videntur explicalores cum 
eas de scriptoribus assumpserint qui plus mimis auctoritatis 
haberent; fieri autem potest ut, prolatis exemplis, nonnulla 
esplanationis coufirmandae causa flcta sint. Eorum tamen 
ratio habenda est, ciioi glossariorum scriptores, etsi litterali 
parum siut, multos qui nunc deperditi sunl libros evolvere 
potueriut, vocabulaque asscrvare quae nusquam alibi reperi- 
rentiir. Itaqtie quaecumque aomina commuuium vocabulorum 
partes agentia vel in lexicis, vel apud Graecoa scriptopea 
invenimns, cuncta opere nostro complexi sumus, nec metuen- 
dum judicavimus ne nimiam congessisse molem uomiaum 
videamur. 

Immo, nobis couscii sumus nomiua quam paucissima opere 
nostro ita auscepta esse ut nuIUim admiscrimus quod nou 
fopetomniuo necessarium. Nomina enim permullaqiiae Iliadis 
aetate communium vocabnlonim partes esscqucbantur, e con- 
auetudine aetatum posteriorum fortasse elapsa sunt, et in 
carmine lliaco nomen proprium sibi non absimile reliquerunl 



— XII — 

H 15 'Icptvoov AeStctSTiv Iphinoum cujus pater est Dexius; T 240 
Kp6iovTta8y,v AuxofjLTjSea Lycomedem cujus pater est Greon ; 
legitur B 541 XaXxwSovTiaBTi; 'EXecp-j^voDp, Elepheuorcujuspater est 
Chalcodon. Quod attinet ad singula hujusmodi patronymica, 
patris nomen restituimus quod idem sit ac vocabuhim com- 
mune aut loci populive nomen quoddam. 

Plerumque nomini proprio adsuitur patronymicum ut 
significationem certiorem efficiat. Sed etiam fieri potest ut 
patronymica pro nominibus posita sint cum patronymica 
quaedam nominum vim adepta sint. Ita ^ApTcaXtwv, N 643- 
644 filius est Pylaemenis , utb? nuXat(jLeveo<;, non Harpali ; 

BouxoXtcDv Z 23, filius Laomedontis, utb? ayauou AaofJieBovTo; , 

non Bucoli; ropYuOiwv 302, filius Priami, non Gorgythi. In 
eis nominibus adeo obsoleta erat patronymica significatio ut 
nonnunquam quaedam cognationis indicia nomini snbjun- 
gerentur, quod exemplis jam allatis comprobatur. Attamen, 
si rem ab origine repetas, haud dubie 'ApTcaXiwv a nomine 
''ApTcaXoc declinatum est, BouxoX^wv a BouxoXo?, (0 338 BouxoXioao 

Scpi^Xoio) , ropYt>6t(it)v a rdpYuOo?. Prototypa "ApTraXo?, BouxoXo? , 

rdpYuOo;, utpote quae ad opus nostrumpertinerent, restituenda 
decrevimus. 

Etsi nuUo argumento comprobari potest rem ita sehabuisse, 
non est incredibile eis vocabulis adjuuctam fuisse syllabam 
-ia)v qua significaretur cognationis societas quaevis alia atque 
ea qua inter se consociantur pater et filius. Nomina enim 
nonnuUa desinentia in -iStj; velut exempli gratia AiaxiSiri; ab 
avo, non a patre sunt dechnata. In Iliade nomina quaedam 
desinentia in-iwv societatem etiam remotiorem commemorant : 
sic Kao(jLet(iD,ye? dicuntur qui a Gadmo, AapBav^wve? qui a Dardano 
genus ducunt. 
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obstaret difdciiltas altera inlcr varios cjiisdein vocabnli sensus 
eum discernendi qui ita electua esset iit eo potissimiim sus- 
cepto vocabulum commuue proprii Domiuis partes ageret. Eas 
autem proposilae qiiaestionis ambages iiiquisitio nulla solvere 
polerit nisi aJhibita sit conjeetiira, inslitnla comparalioue 
cnm exemplis quorum copiam siippeditaverint linguae aeta- 
tesqiie aliae aliiqne populi, 

Qnae sint in Iliade hujus generis nomina reqtiirere opns 
qnidem ariluum est et exitiis ambigui, qtiod nos, rati laborem 
jUum irritum fore, susciperc noluimus. Satis sit Jectorera ad- 
monuisse qiios ipsa propositi natura lines incepto nostro 
statuerit a uobis non espletos fuisse nedura ultra cxspatiari 
tentaverimus. 

Hanc nobis licenliam vindicavimua ut palronymiconim vel 
poasessivomm el muliebriiim prototjpa restitiieremua quae 
per se nusquam iu Iliade apparerent, vim individuam praefe- 
rentia, ubi proposito nostro cougruere jndicavimns. Propriis 
enim Graecorum nominibus declinata nomiaa informari 
possunt quae vel filiationem vel poasessionem significent, 
addito aut geuitoris aut possessoris nomini uno e postverbiia 
-!5-/|(, -aS-ri!, -faiv. -lo;, -Eot, exempli gratia : 

AipuxXov npia(«.i3T|V v(SOov ui6i A. 489-400, "EnTojfi IlpiijiiSTj; 
B 816-817, AivEfMv' 'AYXisMfBTi? P 734. 

IvttTravviw ufd( A 367, E 108, 241, TE^iatiuJVLf,! Aia; B 528, AVO-^iv 
Tjjv 'AYJiiejtvove-riv W 295. 

Saepe evenit ut in liiade, uisi in patronymico, nusquam 
reperiatur genitoris nomen. Sic exempli gratia legimus n 69S 
mpiuiov MiYii^v, id est Perimura ciijus pater est MeTai;; A 339, 
368 'A-j-idTpoijjov IlaiovfoTiv, Agaatropbura cnjus pater est n«f(ov; 
237 'i'pa3[jiovfoTiv 'AyiXixov Agelaum cujus paler esl Piiradmon ; 
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H i:> 'lifMQv A£;ia5T|W Ipliiuouru cujus pater est DesiusjT 'MO 
KpeiovTitiBTiv AuxofiiiSEi Lycomedetn cujus paler est Greoii ; 
legitur B 541 XoLXxeiS^vTiiai); 'Eknf-i^vui^, ElephcQor cujus pater est 
Chalcodon. Quod altinet ad singiila hujusinodi patronymica, 
patris uomen restituimus quod idem sit ac vocabuhira com- 
mune aut loci populive nomen quoddam. 

Pleruraque nomiui proprio adsuitur patronymicum ut 
signiQcationem cerliorem efiicial. Sed etiam fieri potest ut 
patronymica pro uomiQibns posita sint cnm patronymica 
quaedam nomioum vim adepta sint. Ila 'ApMXiiov, N (}43- 
644 filius esl Pylaemenis , ufo; nuinjiEVEoj, non Ilarpali ; 
BouxoXfwv Z 2'i, filius Laomedontis, •juii; afauoil Axo(iiioi>vt(/; , 
non Bucoli ; rofYij(i».iv 6 302, filius Priami, non Gorgythi. In 
eia uominibus adeo obsoleta erat patronymica siguificatio ul 
nonnunqiiam quaedam cognationis indicia nomini snbjun- 
gerentur, qiiod exemplis jam allatis comprobatur. Atlamen, 
si rem ab origine repetas, haud dubie 'Apal-iov a nominc 
"ApTcaAD^ declinatum est, BouxoXW a BGuxoXot, (0 338 BouxoXfoao 
S^T|/5io), Voffu^dov a rdffuflo?. Prototypa "AproxXo^, BotlxoXos , 
rdpyuSos, utpote quae ad opus noslriim pertmcrent, i-estituenda 
decrevimus, 

Etsi nullo argumenlo comprobari potest rem ita sehabuiase, 
uon est incredibile eis vocabulis adjuuclam fuisse syllabam 
-(ii)v qua significaretur cognalionis societas quaevis alia alque 
ea qua iuter se consociantur pater et filius. Nomina enim 
nonnulla desinentia io -(arfi velnt exempli gratia AiaxiS-rjc ab 
avo, non a patre sunt decllnata. In Iliade nomina quaedam 
desiueutia in-fiov societatem etiam remotiorem commemorant : 
aic KaS[Ji£iui.yei; dicunlur qui a Cadmo, AapJavfiuvEi qiii a Dardano 
genus ducunt. 
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NoraiDa miilienim perraro [inmitiva sunt : iu Iliade vix pau- 
cissima noraina repcriuntnr qtiae nt "AXxticti; non praeferant 
artissimam affinitatem cum nomine viiiii. Pleraque autem 
mutierum aomina a nominibus virorum orta sunt, quorum 
sigDificationem tunc etiam retinent cum ea signiflcatio nmlie- 
nira moribiis naturaque oranino alieua sit. Ita 'AvSpoficixvi, 
'AXxivSp-»!, 'AoTiJd/T], EOpijtxeSouoa, 'l7uit(j5itiEia, 'Itpiivmo*, KiiOTuitpYi, 
Aa.oZi^tM, 4u^D|j.^ogiia3 et multa alia nomina certe declinata sunt 
ab 'AvSp(S(ia/_r>! « qni adversus viros pugnat n, "AXxavSpQi c qui 
viros defendit u, 'AaTu^/oc « qui urbem protegit », EJpupiEBcuv 
« qui late regnat », 'iTraoSaf/LeiJj t qui equos domat », 'lEfiavoE 
«e valldua rex », KXeoTtaTpoc « qui patri decort est », AaoSatiEiic 
H qui populura domal », 'I>uXo|xeSu)v « qui tribum regit ». Non 
necesseest muliebris cujusque nominis virile exemplar inve- 
nias. Permulta euim paucorum analogiam secuta sunt. Eiempli 

CilUSA 'iTiitoEiiiEia, Aa&oauLEia al) 'l7:;rt>5a[<.Eui, Aa(>Stt(«iJ( (quae 

iDveniri nou possunt) non decliaata suut, sed cum virilia 
quaedamnominasive in-£u, siveiQ-odesiaereDtiVelufApnoXot, 

'ApTtaXcut ; MelavOa?, MeXavOEu; ; nXoijTot, nXouTEii; ; -ojto;, -ojiEti;, 

ita Dominibus muliebribus quae in —i\ desiuereot exitus in -eta. 
adjtmctus est, ut justallEpiTEtpivEiav, nEpuE^dvTiv, juxta 'AoTud;^£iav 
B 658, 'AdTud/Tiv B 513. NomiDum propriorum quae ut 'AvBpo[i.ax'»i. 
'AffTodxT], AaoouTi, IIsXujiiiXTi, T^f-tTttiXYj talia suul ut virilem tan- 
tumniodo tiguram habeant cum communium vocabulorum 
partes agunt, virilem formam restitntmus ; uam in Graeco 

I sermone paucissima suut adjecliva vel declinata vel copulata 

I quae muliebrem esitum iu -y^ habeaut. 

NoanuDquam, cum nomeu ipsum niliil aliud est nisi epillie- 

L ton in eadem lingua usilaltim, quonam modo utrumque ab 

f altepo discrepet ambiguum eat. In Iliade crebrasunt patrony- 



mica ia -iiuv vel in -for|(, -ioT,! lieginenLia iiuae uominum vices 
aifant; sic, exempli {jratia 'ImtoTfwv N 792, E 514, cf, 'IirmTKoriV. 
In uoiiDullis locis, in quibiis nomen vocabulo omniuo simile 
cum patronjmico conjunctum est, inoertum an pati-onymicum 
nominis vjm adeptum sit, alterumque verbum vocabulum 
quoddam sit ad nomen adjunctum. Ita A 438 aut BoiijdiaoTiv 
iyiTsaiXav id est Tlialysiadeii qui pulloa equinoa possidet aut 
ealuoi(iBT|v 'E);iTriuX&v, Ecliepolum Thalysii tilium legere possu- 
mus'; B 59-60 autTixMvotuibv'Afij.oviBE(o,tiliumopiricisHarmoni- 
dae, aut Tektovo! uiiv 'ApiioviBEoj fllium Tectonis, Harmonisfilii"; 
n 417 ant 'ApYeiBTjv xo1iJ[i.y]1ov Argeaden qui multas oves poa- 
Bidet aut 'ApyiaSviv noiiijiiiXtiv Poljmelum Argeae lilium'^ T 457 
aut i7i[j.ou/ov *iliiTopi8Tiv, Demuchum fllium Phileloris aut 
Sti^ouj^ov *iXT|Top(o-riv Philetorlden qui populum teuet. Legitur 
B 609 aut xpeitov 'A^onn^vup rex Agapenor, aut KpE^ojv OLYajnjvdjp 
strenuus Creon. Dubitandum utrum "l[j.€pioc 'IhTfiov * 43 Im- 
brium Eeti filium desigiiet, au putius Eetionem qui in insula 
Imbro habitat. Utrum Q 251 vocabula Siov kfauiv signiScent 
Dium illustrem an dlvum Agauum (cf. Q 249 'AYieuva te oEov), 
ambiguum eat. Mirum quidem est eamdem vocem, duobus 
tantummodo versibus interpositis, hlc nomiula, ibi vocabuli 
speciem praeferre. 
Fieri igitur potuit ut nonnunquam epithetis quibusdam 



1. Sohotiastes Veneti libri ad A 458 : Eti aSijJ.o'; TttJiEpov x'jpiov 6 9o:l-jiiiiBii( 

2. Ghabhd?, Ueber das Sckifj' bei tlomei 
p, 3, TcctoDem HarmaDJs {(IJJum esse e 
noJ.uvi^ou TEKTOviSao. 

3. ScholiasLes Veneti libri B ail lliailt^r 
ovtI xupdiiv, tl ((71 Eiil ToJ 'Ap-jEiJjjv noJ.U[j.r|lov. C(. Bliein. Mus., t. XIX, i, 
p. 22S-S35. SchDlioBleB quidata ad lliBdeni II 417 : eI al xiJpiDV 6 aiiX\ni.^\oii, 
vcna» Tb 'ApY£i>!>i; naTpuivuiLixiiv. 
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nominiim proiirionim vim Iribiieriimis. QiiuLiescumque eniin 
nomen proprincQ occnrrit non soluQi, sed adjectivo. vel patro- 
nymico comitanle, periculmn est ne ea liat coufusio; sic non- 
nunquam extra fines proposito nostro coustitutos fortasse 
evagati sumus. 

Hypocoristicia qiioque nominibiis tribueodam esse existi- 
maverim difQcnltalem propositum nostrumlinibussuiscircum- 
scribendi. Ea antem nomina sunt deminutae quaedam ima- 
gines nominum inter confabulantes usitatoruin. Ita, quod 
nomen primo aspectu credideris idem esse ac vocabulum 
qiioddam commune, fortasse re vera nihil aliud est nisi demi- 
nuta figura nomiuis alterius quod integrum duabus partibus 
constat. Haud diibic eam nomina informandi rationem ad for- 
tunam reicere absurdum foret cum, velut cetera omnia quae 
ad linguam pertinent, legibus instituatur quas quidem, ut 
reperire arduum, ita nulias dicere inconsultum est. Nomiuum 
autem hypocoristicorum informationem a continuo linguae 
Btudio seponere ut in eum castrorum tabernarumque sermoDem 
quem vocamus argot rejiciatur, grammatici solent. Quae 
autem vocabula informavit iste castrorum et tabemarum 
sermo, etsi de induslria et citra naturam ficta sint, e legibus 
quibuadam creata esse probatum est; velut sermo cotidianus, 
praeverbiis et postverbiis', simplicibua el copulatis et decli- 
natis vocabulis ia sermo utilur; ia eo non secus atque in 
ceteris linguia vis analogiae viget^ Non magia aeponere, et ut 



1. Noa dubLtavimuB vocubuliire] illud coalingere ut gsllicum auffixe laliae redde- 
reniU!<, cum Varro voi^uliulo praevErbii uli Eoteut, quod nisi Torma at saltem aoliaoe 
[dem sit ac noslrum prifixe, et cum vooabula. quani mulli ooafiaKerunt suffixonim 
tX praefixomm niiaquam apud LBtinoa ruerlnt us^lnts. 

2. M. SoHWOB et G. GoiEvs.^iE, Eluih sur Vargol frani;aii (Meraoires da la 
Soclet^ de llaguistique de Pnris, t. VH, p. 55-5G. 
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vero unum taatum legitur hypocoristicum nomen, 'I<T}i7|v^ac 
quod ab 'Idfxi^vtxo;* oritur. Accedit quod mauifesto MeSov, 
*pa8(jL(»)v, rXaOxo; exstiterunt antequam essent Eupu(jLe8a)v, IIoXu- 
(ppa8(jLa)v, rXauxtTCTco? , nec facile crediderim MeBwv, <^pa8[i.a)v, 
rXauxo? nihil esse nisi formam hypocoristicam nominum copu- 

latorum EupufjieSwv, *AXxi(jLe8a)v, rXauxiTTTro?. 

Postquam materiam nostram finibus suis ita circumscripsi- 
mus, quid sit quod amplexi sumus jam nunc quaerendum. 

Si quis, electa quadam aetafce, quaesierit quaenam fuerit 
eo potissimum tempore nominum summa apud populum 
quemdam hominibus designandis adhibitorum, ei tunc appa- 
rebit ea nomina inter duo genera dividi posse. Alia enim, cum 
sint ant eadem ac vocabula communia vel nomina locorum 
apud populum nondum obsoleta, aut saltem eis nominibus 
cognata, significationem habent non ambiguam. Alia contra 
nullam habent significationem et nihil animo ostendere pos- 
sunt nisi personam ipsam quam designant. Eorum autem 
nominum alia sunt origine peregrina, alia ex ea quidem lingua 
orta sunt qua utitur populus apud quem usurpantur, sed e 
consuetudine jampridem ceciderunt. 

At eam distinctionem primo quidem aspectu manifestam, 
non tam e rebus ipsis quam e rerum specie constare merito 
dixeris. Etsi enim proprii cujusdam nominis significatio est 
perspicua, oblivione tamen mox premitur, nam ea mentis 
inclinatio est ut pro notione quam nomen exprimit ipsam 
potius personam intellegat cujus unum tantummodo animi vel 
corporis bonum malumve nomine significatur. Praeterea no- 
men aetate quadam significans post annos paucos ubi nemo 

i. AchamenseSf 861, 954. 
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forma longior MevedTpaxo; 


brevior MeveorTa? 


A7|(JL($(piXo; 


A7|(JL0Cp(i5v 


'loSaTTiC 


*l6^yi<; 


'AXe^avBpo? 


^AXe^a? 


*Au.uvav8po? 


*A(JLuvac 


Sxa[JLav8pa)yu(JL0( 


SxauLCDv 

1 



Permulta hypocoristica ita informantur. 
Alia vero vel priorem, vel posteriorem nominis copulati 
partem retinent ; exempli causa : 



MvafftS^xa 


A(xa 


IIoXucppdtSfJLcov 


<^pa8(JLa)v 


*HY7|<T^6a)C 


"Ayi? 


IIuaoxXYic ' 


IluOea; 



Cum nominis copulati pars utraque notionem claram et 
dilucidam inducat, et pars utraque, nulla aut minima muta- 
tione facta, vocabuli vim habeat, Graecos opinor hominem 
alterutra nominis parte appellavisse. 

Ab hypocoristico nomine nomen distinguere quod idem 
sit ac vocabulum commune quoddam arduum est, nisi obvia 
sit causa aliqua credendi nomen adesse e duabua partibus coih- 
positum, sub figura deminuta. Utcumque res se habeat, nihil 
est quod comprobet hypocoristicam informationem longe fre- 
quentiorem fuisse apud Graecos quam in lingua nostra ubi 
nominum genus edidit satis exiguum^ Talia noniina si in con- 
suetudine sermonis cotidiaui frequentia fuissent, permulta 
sine dubio ad nos tulissetGraeca comoedia. Apud Aristophanem 



1. Cf. MowAT, M^moires de la Soci^U de linguisiique, I, 161. Ritter, Lesnoms 
de famille, p. 7-17. 

2 



vero uniim taQlnm legiLiir liypocoriaticiiiu nomeQ, 'li^ii.r,vi.xi 
quod ab 'lajji^v^os' oritur. Accedit qiiod maaifeato MiSinv, 
^piSjjitov, rXstuxoi; exsliterunt antequam essenl Eijj!U[j:,eo(ov, IIoXo- 
Yp!iS[x,ii)v, rXauxiirito^ , nec lacile crediderim MiEujv, 4>p(£SfiiDv, 
rXaujto; nihil esae nisi formam hypocoristioani nominuni copu- 
latorum Eijpu[j,£Bu)v, 'AJ.xi[ieEiov, rXauxntTTo^. 

Poatquam materiam noslrain finibus suis ita circumscripsi- 
mu3, quid sit quod amplexi sumiis jam nunc qiiaereudum. 

Si quis, electa quadam aetate, quaesierit quaeuam fuerit 
eo potissimum tempore nomiaum summa apud populum 
quemdam hominibus designandis adhibitorum, ei tUQC appa- 
rebit ea nomina inter duo geoera dividi posse. Alia enim, cum 
sint aiit eadem ac vocabula communia vel nomina locomm 
apud popuium nondum obsoleta, aut saltem eis nominibus 
cognata, sigoiScationem habent doq ambiguam. Alia contra 
nullam habeut signiEcationem et niliil animo ostendere pos- 
sunt nisi personam ipsam quam designant, Eorum antem 
nominum alia sunt origine peregrina, alia ex ea quidem lingua 
orta sunt qua utitur populus apud quem usurpantur, sed e 
consuetudine jampridem oeciderunt. 

At eam distinctionem primo quidem aspectu manifestam, 
non tam e rebus ipsis quam e rerum specie coustare merito 
dixeris. Etai enim proprii cujusdam nominis sigDiQcatio eat 
perspicua, oblivione Lamen mox premitur, nam ea mentis 
inclinatio est ut pro notione quam nomen exprimit ipsam 
potius personam inlellegat cujus unum tantummodo auimi vel 
corporis bonum malumve nomine significatur. Praeterea no- 
men aelate quadam signiScans post annos paucos ubi aemo 



jam memoria tenebit quamaaLa ob caitsam sit impOBitiim ia- 
I tellectu omnino carebit. Nomen deuiqiie peregriimm idem et 
I Graeco audieote nihil signiticabit, et riirsus a barbaro iatelle- 
getiir. 

Nomioum Graecorum, quorura genus UDum sit aignificana, 
alterum genua, ut dicunt grammatici noslri, mere phoneticum, 
speciem geoulBam invenire nou ambiguum est. Quae generi 
priori sunt adscribenda, a Graecis eo tempore quo editum est 
carmeu Iliacum intellecta fuisse nemo negabit. Quae generi 
alteri sunl tribuenda, pleraque origine sunt peregrina, Captivi 
et hospites inter Graecos nomina nova afferebant quae fortasse 
singulis domibus aut simul ac nominQ gentilicia, aut omissis 
nominibus gentiliciis excipi potuere. Nonnulla etiam elsi 
origine Graeca erant jam non intellegebantur, quia vocabula 
a quibus fuerant asaumpta cum consenuisscnt novo aliorum 
TOcabulorum proventu quasi expulsa fuerant. 

Aliud est nominibus propriis studere quae in Ilomericis 
poematibus inveniuntur, aliud omnino iis nominibus attendere 
quae vel iu titulis vel in annalibus usurpata suat. Itaque in 
editione recentiore operie quod Fickius composuit', illa no- 
miua quae apud poetas reperiuntur non sine causa seposita 
sunt et aub lioc titulo consociala : de heroicls noniinibus. 
Haud dubie enim rem omniuo ambi^uam et periculosam sus- 
cipiet si quia de uominibua propriis inquisituriis opus elegerit 
poetica iugenii virtute excogitatum qua nomina fortasse aut 
ficta, aut temere mutata esse suspicandum est, Quotiescumque 
de populis agilur parum uotis, quurum iii nominibus infor- 



t. Die GriichiachK» Petsonennomen, nacli ibrer Bildung erlilarl und sysle- 
mBtiacli georJncl voa August Ficl!, Zweilc Aullage bearbeilet von FriU Bechte] und 
AuguBtFick. GutlingeD, 1394. 



maiKiis coiisLicliido iguoratur, tnni cilra oinueiii aualogiae 
ratioiiem nGinina excoijilantui' quae scriptor peregrinilateoi 
quaindam redolere arbitratur ; quamdiu rebus liistoricia pliilo- 
sophica ratio non adliibita est, hanc iingcudi liccnliam ab om- 
nibua usurpalam eaae mauifealum eat, neque ulluin unquam 
vel fuiase vel futurum esse crediderim qui de nominibus 
Arabum inqtiisiliooetn iustituturus Sarracenorum nomina iu 
carmine de Bruodlando aut in Hierosolyma liberala sibi as- 
sumenda esse censeat. Ila Trojanorum nominibus, auctore 
Homero aut quicumque est lliadis scriptore, dare operam in- 
certum ambiguumque judicaraus. 

Etiamsi poelam qui lliadem composuit in historia recte sa- 
puisse, diligentemque rerum vetuslate obsoletanim exactorem 
fuisse creditur, concedendum lamen paucoa iiiter heroas qui 
in bello Trojano primas partes egerint ei fortasse nominatim 
notos esse, ignota vero haud dubie siagula plebis Trojanae 
nomina, Rem ita se habere ideo comprobatur quod nomine 
eodem et Graecus et Lycius et Trojanus homo appellanlur. 
Exempli gralia afferatur 'AXiffTiop PyUus A 295, Lycins B 677, 
Trojanus T 463. 

Eafortasse suspicio orietur, Trojauorum ct Lyciorum no- 
mina quae sunt in Iliadein scrmonem Graecum Irauslata esse; 
liaud aliter fabulis anglicis quas edidit Feoimore Cooper hanc 
consiietudiuem deaumpsimus ut genuinam Americanorum no- 
miaum figuram non relineremua, quorum in locum nomina 
induximus quae Gallicam formam praeferentia, indigetibus 
Americae nominibns responderent. SedGraeciscumadhibenda 
erant sive ODmiaa pertinentia ad liuguam populorum qui io 
Asia inhabitaot , sivo Galiorum, Latinorum aut Thracum 
nomina, alictia fuisse videtiir ea nostratum cousuetudo. Cum 



Persarum', tum Aegyptiorum- oomina iiobia Iradiderunt qiiae 
forniam autgeuiiitiam aut geuiiinae fopmae simillimam reline- 
rent. &i quia nominibua Gallicis operam dare voiuerit, fontem 
nullum invenietGraecisoperibusuberiopemplurisve aestiman- 
dum; TSiracum quoque nominapleraque a scriptoribus Graecis 
Qobis tradita suut' : profecto inter Graecos nunquam viguit 
coosuetudo nomiua pcregrina in Graecum sermonem trans- 
ferendi. 

At enim is quicumque fiiit qiii Tliadem composuil, de hoc 
fortasse rationera et viam sibi propriam consulto elegit. Sed 
hujus modi consilium si eicogitavisaet, in eo ita perseverasseL 
ut sibi constare videretur; res autem aiiter se habet. Nam si, 
ut Ilipn, 'Aaaipaxoq, Aaposvoi;, S*pTiT|3iJv, np!a|j.o;, nonoulla 
Trojaoorum ducum nomioa peregrina esse videutur, Trojaoo- 
nim aut Lyciorum nominum pleraque nihil aliud sunt oisi 
Graeca nomina. Si exceptus erifEK-riup, apparebit nomina pere- 
grina laoLuramodo designandis ducibus aut regibus adhibita 
fesse, Graeca antem nomina minoribua regibua aut militibus. 
Poeta enim si nomina nonnulla e sermone peregrino in Grae- 
cum transtulisset, profecto earum personarum quae claris- 
simae essent, non autem militum obscurorum nomina (quae 
haud dubie ipai igoota essent) transfereoda potissimum ele- 
gisaet. Attamen, si oomeD unum aut in Graecum sermoneni 
translatum sit aut populari interpretationc ita corruplum ut 
Graeco oomioi simillimum evaderet, nihil obstat quomious 
nomen Hectoris ^lianc originem habuisse credalur. Alterum 



cchisckea Texten, (Zeitsclirifl 
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fortasse exemplum nomiuia peregriiii in Graecum sermonem 
Iranslati sujipeditat Ilias : nomen euim Paridis ad Zendicam 
linguam referendum in qua par, pere significat pugnare, 
Graecam interpretationem 'AiiiavSpov fortasse genuil, Nam hoc 
aniniadvertendum est, nomea 'A^eEivBpofcain nusquam nomini 
nipi; adjungatur, non esse epithctou. llle llelenae marltus qiii 
belli Tpojani auctor fuit, nunc napi^, nunc 'AXEUii5p6( appel- 
lalup. Dum autem nomen Trojanum nipi? simul ac Graeca 
ejuadem nomiQis interpretatio 'A^E(av5fo! ad uos venisset, 
fraler ejus "'Ektidp taotummodo Graecam Trojaui nominis iuler- 
pretationem retinuisset. Itaque credere licet inter nomina 
quibus designantur viri iu Iliade praecipui uuum et alterum 
csse a scriptore In Graeoum versa. At de militibus obscuris 
eamdem ralionem adhibitam case nullis alicujus momenti 
argumenlis coniirraari possit. Pleraque igitur nomina quae 
singulos aut Trojanos, aut Lycios, aut socios dcsiguaut, 
proprio poetae ingenio ficia csse censemus. 

Quid autem de illis uominibus omniuo Octis judicandum, 
utrum cum consueludine lliadis aetatis congruant, an contra 
nihil nisi procreatricem ingenii poetici vim referant, nulla 
i-atione conQrmari polesl. lliadis enim aetatis nomina poste- 
rioribus aetalibus usitata sunt', sed cum constet iis temporibus 
omni liberalium artium studio el doctrinae quasi fundamentum 
Bubesse assiduam Ilomericorum poematum comraentalionem, 
dubitari putest an illa oomina ob eam cansam ipsam 
assumpta sint quod aetatis Homericae memopiam revooarent. 
At, si uomiua quae in Iliade leguutup cum ceteris nominibus 
inter Graecos usitatis conliileris, tum apparebit tibi nullam 



., Dle nrierhhchen fei 
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esse causam cur credatur ia flogeQdis persoDarum iiominibus 
aliam a scriptore lliadis rationem consulto electam esse, aliam 
Gpaeconim consiietudine e?se usurpatam. 

01 animadverLit quidara, in locum nomiQUin nihil proprium 
finitivumve significantium quibus persouae demintiantur 
quae Tpoipoi, a-fYsXoi, >i-f,pujtet, ■KtLiixywyol. npEsSuTai dictae miuimi 
momenti parles in tragoedia Graeca vel in comoedia aguut, 
Qomina peculiaria epicorum carminum poetae supposueruEl' 
quae incautus quivia aestiinator vere propria nomina esse 
censeat. Ita, cum in Odyisea, tum in liiade, inveniuntur arti- 
fei oomine "Apu.(ov [qui adaptat, cE. ip^tlt, apipfnxo)), vatea 
nomine '^•i,[kit.<; (famosus, cf, ^Yiji^), harioli nomine MavTtoj 
[Tates, cf. jiivTii), riiiXuiSDi (qui multa novit), eEQx),ij[jL£vo( (qui a . 
deo auditur); praecoues nomine EupuS^TTii; (qui pleiio gradu 
ingreditur), 'OSios (qui iter facit, cf. 63ii(), 9ouJT-r](; (celer, 
of. 9o(l(), IlEis^^viiip (qui viris fidem facit); servi nomiae AoXi;-; 
(dolosus), MECTavilio! (qui iu stabulo vitara degit). 

Quae Qomiua ad muous officiumvequoquisquefuDgitur apta 
sunt. Immo, si uomina lieroum qui secundas tertiasve partes 
egeniot diligentissime circumspexeris, poetam animadvertes 
uiide sint ducta aoQnuaquaraipauniiQdicavisse, sive disciplinae 
quam Graeci vocaut £Tu[».oXoYixiiv haud ignarus erat, sive potius 
nomina cum rebus congruentia flugebat. Cura enim Iliadem 
perlegeremus, nonnulla uobis occurreruut quae quod dicimus 
obtinere viderentur. 

"AYxaiof nXEupcivio?, clarus pugil ex Aetolia qui a Nealore 
vincitur ^' 635, uomea ducere Tidetur ab kyxM bracchia. 
Mirum esL Angaeum ex urbe Pleurone ortHra esse, quod 



'lp«, Indajermaniaclie Forackungeii, 1. !, p. 157-lH, 



— XXIV — 

nomen Graeci, populari interpretatione usi, ad vocabulum 
7cXeup(x(latus) sane referrent. 

Tu;^(o?^ coriarius, H 220, a Tsuxeiv, pelles subigere, cf. ruxTYifft 
p<Je(y(yiv M 105, nominatur. 

[aaxo?] S ol Tu^(o? xct[xe Teuj^cov. 

BouxoXtcov a pouxoXoc pastor dicitur ; pascit enim oves Z 25 : 

notjxa^vwv 8'e7t'8ea(Tt [x^yTi ^tXdTYjTt xat euvTj. 

rioXuxTCDp, qui multa habet, in Iliade dives esse diciturQ398: 

i^vetb? (jL^v 6'y' Ifjxi 

^dp6a? ad (pepSto pascor referendum est, qui TcoXufXYiXo? S 940 
dicitur : 

ufbv $dp6avT0? tcoXujjltqXou. 

'E;^e7ra)Xo?, qui pullos equinos habet, equam Agamemnoni dat, 
nomine ATOyiv W 295, 296 : 

TTjv 'AYa[x^|jivovt 8wx' 'Ayj^taiaoY|? 'E^eTtwXo?. 

IlacTtdeYi, quae omnibus exoptata est. Hanc interpretationem 
nomini adicere poeta videtur S 269 : 

IlaaiOeYjv -^c atev eeXSeat ^(xaTa TcavTa. 

Forsitan -OeYj ad 0e(T(ya<j0at c praecari, petere >, referendum 
sit*, et -OeYj per eeXSeat sit enodatum, Tca^rt- autem per TcavTa. 

TeXa(x(6vto(; a Telamone declinatum est, quod nomen idem 
est ac TeXafxcov baltcus; ejus significationis rationem habere 

1. CuRTius, GrundzUge der griechischen Etymologie^, p. 520. 
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I 

videtur Hector cum Ajacem Telamoaium balteo donat , 
H 303-305. 

^Qc apa ^(ovi^<7a; BoSxe ^^^oc apyup^TjXov 
(Tuv xoXeo) xe ^lpcov xat eux[xiQT(o TeXaawvi. 
ATa? hi ^(o^iipa 8(8ou ^otvixt ^aetvcJv. 

Cum exemplis ita propositis satis probatum esBe judicemus, 
alia quorum copia magna foret suppeditare supervacaneum est * . 
Praeterea in nonnuUis eorum vocabulorum apparet quaedam 
quasi residua etymologiae memoria ; proponantur exempli 
gratia TeXa^iKov et IlaaiOeTi. Nonnulla ejusdem generis a tragicis 
desumpta cum iis conferri possunt. De nomine *EX^vyj inter- 
pretatio quaedam ab Aeschylo proposita est in choro tragoediae 
quae Agamemnon inscribitur, v. 681-683 : 



t(? 7C0T ' (i>v6[xa(ev (o8 

e; TO Tcav eT7|Tu[X(i)? 

eXevau;, eXavBpo^, eXeTCToXi^. 

In Ajace Sophoclis, versu 430^, calamitatem sibi nomine suo 
portendi censet Ajax : 

at al Tt? av tcot ' wed ' (o8 ' e7C(6vu[xov 
TOu[xbv 5yvo(aetv 6'vo[xa toTc ejxot? xaxot^; 

vQv yip icapecTTt xal 81? ata^eiv e[xo^. 

At exempla quae ex Iliade sumpsimus, si pleraque ostendunt 
cognationem quamdam manifesto institutam inter nomen ip- 
sum et partes ab eo susceptas cui impositum est, non autem 



1. Aufficaptc est infelix Paris nisi forte Hector V 39, N 269 fralrem miserum 
bellatorem (Tcdcpic) esse dicat. Cf. "Aipov 9 73 quod significat potius « qui non am- 
plius nuntius (Ipoc) erit » quam « qui non amplius Irus erit ». 



ejusmodi siml ut ita per etymologiani admoneamnr de signi- 
ticalione quadam qnam vocabnhim idem liabere potnil. Ea 
vero cognatio 1'oi-luita esse nequil. Num igitiir eo argumenlo 
comprobetur talia nomina a scriptore Iliadis cxcoi{itata esse ? 
Equidem id aftirmare Dolim ciim iu historicis quibusdam 
Graecorum nominibus inter virum et partes a. viro susceptaa 
cognatio eadem appareat. Sic \yt>i.o'jbivT\i vim popuii significat, 
artifices nomiuantur Eu;(£ip « mauu peritus n, ESypsiijliiq; « deli- 
ueandi sollers », 

Haud lemere credatur eam apud Graecos consuetudicem 
viguisse ut liberis suis nomina imponerent ex eo mnnere ex- 
cogitata quod eis spe praesumpsisseut, Cum vero non sit 
verisimile cuncta Trojanorum et Graecorum nomJoa quae iu 
lliade legimus e monumentis iiistoriae hausla esse, de non- 
nullis eorum nominum quae notaviraua, hanc inter nomen viri 
et munua a viro susceptum convenientiam ideo exstitisse opi- 
namur quod ea nominaapoeta excogitata sint. Ex omnibus 
carniiuibus epicis quaE: cum lliade Iiaud absurde couferri pos- 
sunl, nuUum est in quo alterum rationis ejusdem exemplum 
appareat. Poelae illi qui historiae documeutis nonnullia freti 
epica earminaut Aeneida&iHierosolymanillberatama.^ exem- 
plar carminum antiquiorum ratione et via composuerunt, adeo 
non pe^onas suas omnes cx historia aumpserunt, uE cootra 
qui apud illos heroes primas partes aguut e fabula potissimum 
effloruisse videautur. Sunt autem carmiaa, non ita soli poeta- 
rum arti tribuenda, quae cum liiade conferre muUi solent, 
etsinon satis compertum sil quaeaam fuerit ea rerum homi- 
numque coodicio unde ortum sit caraien Iliacum; atqui talia 
exemptl causa apparent epica carmina qnae ad medium 
aevmn Galliae uostrae pertinent ut de singulis nominibua 



quae in eis legimfiir ol de iis pracserliin quae minoria momeQti 
pepsonas designant ambiguum sit veritatem hisloricam eshi- 
beant aecue. Itaqiie nihil obstat quomiuns nomiaaniinorum 
persoaamm qnae iu lliade inveiiiniitiir (joetae ingeuio Qcta esse 
existimentur el, si quaedam ajiparel uouuuuquam coave- 
nientia persouae cum miiuei'e ab ea suscepto, ideo fortasae 
iater so oougruunt qnod ct nomen et persona ex inventiooe 
poelae pariter efflorueruut. 

Attamen, quamvls multa siut nomina a poeta excogitata, 

sive ea peregrinis imposuerit de quibus profecto igoorabat 

quanam nominum ralione iiti solerent, sive ea Graecis dederit 

de quibus omniuo incertum est utruin vere fueriut an siut solo 

valiaiugeaioprocreala, non inlitiaudum est iu Iliade nonnuiia 

inveniri nomina qiiae ex historia sumpta sint. Qiiae autem 

nomiaa a poeta excogilata suul, corum nomlaum imaginem 

> saae referunt quibiis uti solebant Graeci qui cadem aetatc qua 

I poeta ipse viKerual. llaque dum inquisitioiieni noslram de 

I aominibus quibusdum instiluimus quae iu lliade leguntur, 

ita viam muniemua ad meliorem certioremqiie Graecorum no- 

minum nolitiam qualia ea aetale fuernut qua coudilum esl 

carmen Iliacum. 

Proposili stadii tiuibus eo modo circum-icriptis el diligen- 

tissime exaratis, lu eam imprimis angustam inbrlcamc|ue 

i quaestionem incidimus qiia ambigitur quonam modo compo- 

' situm ait carinen Iliacum. Oonsitio uostro alienum quidem 

I forel tanti momeuti litem dijudicare : pauca tamen breviter 

I dicenda censemiis, Qui statuere volueruut qiiaenam sint in 

I Iliade partes vetustissimae, quaenam contra posterius additae 

fueriul, duarnm rationtim unam aut alteram elegerunt. 

Alii nullum nigi ex ipsis artis poeticae legibus argumontuni 



sumpserunt : sic libros rejcceriiDl qui ad iram Achillis non 
prosime pertiiiereuL, et in sipgnlis libris, qtiidqnid cimi ipsa 
rerum oarratione non oninino constaret adventicium essc 
decreverunt. Recte anteni no3 admonuit Andreas Langiua' hanc 
argumentandi rationem eo praecipne vitio peccare qnod illi 
litterarum arbitri omnino ignorarent quanam natnra essent 
carmina ad ninllornni delicias, nec tantum ad oblectationem 
paucornm eruditorumque composita. Si quaedam enim ia 
Iliade aut prave composita aut eliam iuter se contraria de- 
prehendi possnut, a Langio comprobatum est eodem vitio non 
minns, immo gravius eliam peccare carmina quaedam medii 
aevi nostri qnae a scriptore uno edita esse nemo iufitietnr. Hoc 
addere licet carmen epicnm nullnm esse qiiod ejnsmodi dispu- 
lationc tentalum evadat iutegrnra etiarasi ideo compositum sit 
ut eis tantum placeat qui inteliegunt et recle sapiunt. Adhibita 
ea per absurdum demonstratione qua uli solent mathematici, 
non aegre comprobaretur in Aeneide Vei^iliana el partes esse 
quae aetate diversae sint et ea omnia qnae ad saeculnm 
Augiisti, non autem ad Aeneam Italiae sohim petenlem per- 
tineant, quasi operis vetustioris fundamentis adstrncla esse, 
et in carmine sexto nonnulla esse quae inter se adeo discre- 
pent nt intellrgi nequeant, nisi duobns saltem scrijitoribus 
tribuautur. Pariter comprobaretur in Georgicis ea qnae e 
propriis operis propositi, finibns evagari videantur poemate 
aliena esse et raonnmeoto VergiUano a quolibet rhapsodiarum 
sutore admixta fuisse. Inter eos quidem qni ingenio vel qna- 
dam nova excogitaiidi et flngendi faeullate magis poUent 
qnam doctrina et rationis sanilale, nonniilloa inveniri posse 



eKistimaveriin a quibus etiam oiinc prubeutur illae dispnta- 
tioues, qiiae dnm carmeQ Ilia^um restituere conaatur, sjjeciu- 
sam operis uuitatem disriuupaut. Noa vero lalia argumenta ita 
obsoleta esse ceusemus iil nisi qui lu ludis rhetoriim conse- 
uueril neminemjam movere possint. 

Alterius geueris grammatici genuioam Iliadis linguam resti- 
liiere conali, eam decreveruQl primtim Aeolico sermoae editam 
in sermonem lonicum deiade translatam esse, Si illis creden- 
dum, iis parlibus, in quibus translatio Aeolica fieri nequeat, nisi 
multa vocabnlorum qualia vulgo legi solent graviter immutata 
sint, vetusliores sunt iiartes illae iu quibus Aeolicam traus- 
lationem efficiendi causa non necesse est aut veraus uUos cor- 
rumpere aut iuterdum alicujus momeQti emendationem insli- 
tuere. Ea vero ratione etsi major diligentia adbibila sit, nihil 
eflectum est quod controversiae linem imponeret. Nullo enim 
certo argumento comprobatum est primum Aeolico sermone edi- 
tum fuisse carmen Iliacum. Gum apud ceteros omnea populos, 
tumapudGraecosquoquo,aliaestdialectusquaenaturaerfloruit, 
alia dialectus qiiae litleratorum virorum ingenio est excogitata. 
3ic Alcraanis dialectus non iutegre Dorica est, at Aeolica et 
lonica dialecto admixta; Alcaei dialectus uon integre Lesbia 
sed lonica dialecto admixta; Anacreontis dialectus louica Aeo- 
licadialecto admixta est. Gur autem in Iliade dialectum esse 
decernas quae cum natura elHoruerit, nihil e vicinis dialectis 
sumpserit, nequc uUa vioItiilatiB ejus contagione adulterala 
sit ? Liceat saltem dicere rem instituta disputatione ambiguam 
reliotam esse. Itaque, donec grammatici nova argumenta 
eiliibueriQt quae nullam jam dubitandi vel ambigendi causam 
probabilem relinquant, quivis in judicando cautus esse volet 
jure hanc de vera Iliadis natura litem nondum aolutam esse 
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cen^ebit el iiuale ad uos veterum cousuetiidiLie traditum est 
carmeu Iliacuiii retincbit. 

Praeterea dispiitatio illa tiuic tantiimmodo ad noslratn de 
nominibus personanini iDqnisitioQematUBet cum de sinceritate 
eornm nomiuum ambigilur. Qiiae euim nomina in Iliade ge- 
nuina sunt inquirouti plui'i8 aestimanda videnlur quam ea 
quae aetalia posterioris arliticio inducta sunt. Quod autem 
spectat ad tiguram nominiim propriorum, qui ea dialeclo Aeo- 
licae restilHcre volet, in nullam iucurret difficultatem quae 
tali consilio sit pcculiaris. Nam si eam formam genuinam 
habemus quam ad nos tulil carmeu Iliacnm, nulla causa appa- 
rebit cur alia aliis dialectis exorta judicenlur ct inter diversa 
genera probabiliter collocentur. In eta igitur nominibus nota 
nulla deprehendituv quae origlnia diversitatem osleudat neqne 
ullum inde argumentum sunni potest quo de natura Iliadis coo- 
cludatur. Immo qui Iliadem edidit, in suam qirasi scenam 
Induxit personas e diversis Graeciae regionibus ortas, easqiie 
praebet nomina ferentcs quae pronuntiaudi ratione inter se 
congruant, etsi dialectis diversis, si originem repetas, orta sint. 
In sermone nostro haud aegre discernuulur et forma vere ad 
FraDciam pertinens Chartier et forma Cariier quae ad dialec- 
tum Normandiae aut Picardiae referenda est : nulla vero in 
Iliade ejusmodi difletenlia iuvcnitur. Hoc sane haud fortuilum 
esti nam si gcDuina carmiois editio nonDuila c dlalectis orta 
discrimina praebuisset, eo minus iatellegi posset cur emeDdata 
easent, quod natura sua nonnina propria magis quam coramunia 
vocabula formam vetustissiraam asservant. 

Itaque dum scribimus de nominibus propriis quae in Iliade 
inveniuntur, exceptis paucis quibusdam nomiuibus peregrinis 
quae hominum memoria ad nos tradita suut, adsunt tantum- 
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modo nomina una Graeciae dialecto suppeditata. Praeterea 
cum inter propria Iliadis nomina de eis tantummodo inqui- 
ramus quae eadem sint ac vocabula communia, proposito 
nostro alienum est attendere si quid peculiare vel ad dialectos 
vel ad formam figuramque attinens in eis nominibus notandum 
videatur. Quanam igitur significatione et quonam modo usitata 
sint ea nomina inquirimus, nec quidvis aliud inquisitione 
nostra complecti voluimus. Sic de figura eorum nominum ideo 
tantum disseremus ut animadvertatur si quando accentus 
ratione propria nomina a vocabulis communibus discrepent 
quae natura et forma sunt eadem. 



CAPUT PRIMUM 



Quonam modo in Graeca lingua nomina 
informentur. 



Prinsquam agamus de significationc oomiaum propriorum 
quae in Iliade leguntur, qnoaam modo in sermoiie Graeco 
infopraari Boleant personarum nomina breviter dieendum. 

Si quis primo de lioc dubitaverit au unquam institutiim sit 
peculiare quoddam genui= nominum quo appellarentur per- 
sonae, constabit nullam ease linguam quae teotaverit singulos 
homines singulis signis exprimere quae alias partea nullas age- 
rent. Gum enim uooquoque vocabulo notiones paucissimae 
exprimantur, ea omnia aut ad corpus aul ad animum attinentia 
quorum sumnia conslat uniiiscujusque persona ita componi et 
in unitalem coalescere non polerant ut vocabuli unius sigaifi- 
calione universa intellegerenlur. Nam copiilata etiam vocabula 
quibus nolioues complures exprimi videnlur, nunquam partes 
liabent plures quam duo quarura altera ab altera pendeal, 
imaque noliotiem praecipuam exprimat cujus modos taotum 
vel imrautationes altera significet, Vocabula autem copulata 
quae partes habeaut pluves quam duo in Graeca liogua nus- 
quam reperias, oisi apud AristopUaoem et coraicos poelas a 
quibus eo coosilio inducta sint ut risum movereot. 

Sed, si verbo imo cui signilicandi vis quaedam inesset 
nunquam exprimi potuit unius personae notio, nihil obstat 



qtiomiima ^it consiliiim eam abstfauU oujiisdam signi artilicio 
exprimendi, cujus sigui materiam supjjeditareiil aut lilterae 
quaedam intpr se composilae aut numeri. Ea qiiidem ratio 
quamvis uullo luodo ait absiirda. nunquam tamen late usitata 
est, lieque aliaiu ob causam adhibita nisi ut designareuttir 
quaedam hominnm genei-a; sic apud nos, exempli gratia, 
omissis nominibus, numerorum serie alii ab aliis distiugui 
solenl qui in eodem carcere habentur. Id vero operae pretium 
est animadverlere conailiiita excogitatieveulum inespectatum 
fuisse iit ea signa aigniflcationem assumpaerinl quara nemo 
argumentando suspicari potuiaset : ubi enim liomini mimerus 
quidam nominis more addicitur, id eam ob causam effici Intel- 
legimus ut eodem modo quo apud Romanos capitis deminutione 
maxima e civitate, immo ex humanitate eiceretur pessimus quis- 
que civis, sic tanquara inusla infamiae nota e coudicione per- 
souanun tollatur. Huic igitur opinioni ea causa esl quod si cui 
Dumerus impositus est qiio deioceps designapetiir, tum aboli- 
tum nomeu illtid personae ejiia, ut ita dicam, alligatLim admix- 
tumque quo antea inter ceteros notns erat. 

Haoc autem dcslgnatioQem geuuiaae vldeutui' cauaae diver- 
saeexordine civitatia sumptae. Inveniunlur etiam aliaquaedam 
nomina abslracla quibus hominea siuguli iu eoriim genere 
collocautur qui muuua idem exercenl. Sic nominauturPius IX, 
LiidovicHS XIV, Carolus X. Stmm euim nomeu proprium unus- 
quisque rex aut pontifex aummiis ideo deponit ut nomen 
alterum sumat quo iuter ae et cetepos reges pontificesve artiua 
quoddam quasi cogoationis vinculum iuatitui videatur. Eodem 
modo in monastepiis vel religiosia coetibus permultis viget 
consuetudu nominasauctonmieligeudi quae siogulis ppo aomi- 
nibus propriib iniponuntur. Ea vero noniinijm mutatio ideo 
instituta esse videtur ut aboleretiir uniuscujusqiie peraona : 
alia cuim viri vel niulieris condicio qui cum sc religioni conse- 
cravit sancti cujusdam nomen aumpait, a!ia eorum qui cetepis 
civibus immixti nomina accepere e nominibus sanctorum ple- 



riimque auscejjta : qui eniiii cis nomiua sarictoruni imposuere 
suum unicuique palroiuim elegerunt cujus auxilio adjuva- 
retiir, dum ii qiii in viiam rfiligiosam secedunt tunc siiam, ut 
ila dicam, peciiliarem notam delere nitimtur cujus in locura 
coDsulto inducitup personae alteviuB nomen. 

Iuter eas nomina imponeudi ratioues et raiionem eam qua 
suo unusquisque numero designatur similitudo uulla est praeter 
exitum : omnes enim ad eiim pariter exitum deveniunt ut 
aboleatnr pcrsonae iiniuscujnsqiie nota singiilaris. Attamen 
qui numeri) quodam designatur, nolam ita suscipit qua a ceteris 
omnibus iuter quos vitam agil haud dubie distinctiis ait; regi 
Yero nomeu imponitur inter nomina electum quae generis 
ejusdem Peges habuere, et homo reiigioni dedilus iu locum 
nominia sui sancti cujusdam nomen ioducit. 

Rara demum fuere nec latiua usu pervulgata iilius rationis 
exempla qua homiiies per signa abstracta appellare tentatum 
eat. Signorum quidem sonorumvc numerus, etsi nniltis modis 
ioter se eonsociantur, non is est ul qualibet in lingua totidem 
propriis unicuique signis distingui possint singulihominesqut 
ea lingua utuntur. 

Si quis in lingua una ea omnia consulto omlttere voluerit 
quae e fonte peregrino io ooomasticam iafluxere, itainstituen- 
tup genera duo quibus adscnbentur nomina omnia. 

Inlinguiscnnctis.utdistinguereDturioter sesinguli homines, 
primo electum est aliquid aut corporis ant aoimi condicioni, 
aut origioi, ant susceptis mimeribus, aut domicilio peculiare. 
Cum vero ejus geoeris oomioa oumero non infinita esseot, eve- 
nit ut saepe uoo et eodem nomine homines duo appellareutur. 
Quod cum eveniehat, priori nomini nomen alterum addebatur, 
ex aliqua vel uaturae vel vitae diversitate sumptiim qua uterque 
ab altero differret, aut patria matpisve nomeo adjungebatur. 
Cum enim lingua nuUa haberet oomina per se singulis bomi- 
nibiis propria, mos erat singuios bomines nota peculiari tunc 
distiogocndi cum id efficiendum esse neeessitas aliqua admo- 
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nuerat. tiic io rusLieo qiiodain vico iions sit homo uoiniu^ 
3av6(,(, notam satisiQdividuam nomenilliidhabcbil. SintcouLra 
iu eodem vico duo homines nomine SxvOo?, tiiuo inter se distin- 
guantur oporlcbit, auL uomine patris iitrique addilo, aut 
uoinine looi quem quisqtie habitat. Qiiu magis usu vul^atutn 
est nomen, eo minus siugularem asservat uaturam. Ubi vero 
nomen quodvis ad multos etuauavit, tum cum naturam habeat 
nou jam satia singularem, in lociim ejua prodituomeii alterum 
vel ex agro sumpliim vel paLronymiciim, sed si rem ab origine 
repetas, ea nomiua ciiDcLa aut ad iQdolem siQ^ularera, aut ad 
ea quae in ratione vivendi siugnlis propria snnt referenda 
esse apparebit. 

Alteri nominum generi non miaus vetnsto ea nomina adscri- 
bentur quae cum ad personam ipsam per ae non referautur ei 
lamen diversas ob causa^ imposita suut. Talia snut primo 
nomina qnae grammatici nosLri iheophora dicunt, eL ea qiiae 
pio quodam animi motn creala snnL'. Ea theophora nomina 
praecipue in liDgiiis Semitiois plnrima inveuiunlur : Hannibal, 
gratia Dei; Adsiirubal, cujua auxiliiim est Baal, sed e lingiiis 
Indoeuropaeia uoiLabsunt, ut testautiir apud Graecos ©eoSotoi;, 
©EoSwpo!, apud Germanos GoUhilf, Liebegoit, Ootllob, apiid nos 
Dieudonni, Amid^e, EspSrandieii. Saepe infaDti imponilur vel 
patris vcl avi nomen cujus memoria honore peculiari sic prae- 
eipne excotitup. Pecndum antem nomina orla snnt aut e simi- 
litudine quadam institnta inter personam et pecudem cujns 
nomen personae ideo inditnm est quia naturae ejus nonnihil 
referre videbatur, vel e religioue quaolimpecudicuidarahODo- 
res soIvebanLur quae Iribum tutari credebatur. Permulla ut 
hominea designarentur adhibita snut sanctorum nomina, quoa 
quidam Hberis snis 1'aiitores futnroa esse sperant, instituta 
quadam puerum iuter et divinam personam quasi nominis affi- 
nitate. lu civiLatc nostra usitatissima aiint talla nomina et sic 
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adhibita iit alii nomini adjungantiir; Imjus autem generis nomen 
praenomen appellatur, aUeriim simpliciler uomen dicitur. Si 
quia quaesierit quonam ordine apud Francos iaducta sint, 
praenomen nomine ipao vetustius esse epnstat et iiieo tanlum 
QomiDi baptismatis tempore imposito adjimctuni esse fatailiae 
nomen quia non salis proprium el singtilare eral chrislianum 
illudnomen. Jure.noiiualura, conditanomiuumhereditaseadem 
ratione explananda est ; quod uomen pater gerebat, id ad tllium 
traQsibat, simul ac plerumque patris praenomen accipiebat 
filius ante ceteros genitus. Dum vero in priori gcnere uomiuum 
propriorum quaedam cognatio erat inter nomen et eum qui 
nomen id habebat, in posteriori nominiim genere nulla est 
neque esse potest ejiismodi cognatio, cum nomen non inventum 
sit ejus causa qiii id ant hereditate aut aliter traditiim accepit. 
Itaqne, si proprium id nomen vocamus quod a vocabulo com- 
muni maxime discrepet, poalerioris magis quam prioris generis 
uomina vere uumina esse diceiida videntiir. Si coutra rationis 
trutina rem expendere volueris, ea tautummodo nomiiianatura 
vere siogularia et peculiaria esse judicabis quae significatione 
sua aliquam exhibeaot affinitatenn inler nomcn et eum ciii 
nomen impositum est. Nomina, quae hereditate tradita nuUam 
habent signiflcationem singulis hominibus vere propriam, ad 
eam condicionem demum pervenere ut fere nutis per abstrac- 
tionem coustilutis paria sinl; immo, ut quidam existiiuaiil, ea 
nomiua vere prcpria dicenda suiit ob eara praecipue causam 
quod nuliam giguere possint concrelae naturae Dotionem, 
singulorumque hominiim notionem, abstractioois opere et ut 
ita dicam per satiiram iastitutam, potissimum prae se ferant, 
Nostra quidem aelate ea nomina ferc sola sunt usitata. Si 
quam autem nomina aigniflcationem retinere videntur, incre- 
brescit consuetudo eam corrupto sono quam maxime delendi. 
Qui TSte vide appellatur, quod nomeu Testevuide scribilur 
nomen pronuntiat l^este vuide; Pimon, antiquitus Pinczon 
cum cz pro s iu Britauiiia saepc positum sit, se vocari jubet 



Pinseon. Adeo consueTimug uomiaa audire quae sigaiScalionem 
Dullam exhibeaot >it ea ipsa quae olim siguiGcalionis haud 
diiblae esseut, eicnt Le Oratifi, Le Noir nullam jam nobis affe- 
rant nisi eornni hominnm notioaem qiios eis uominibus appel- 
latos audire solemus. nequc admiratio ulla oriatur st quando 
qui Le Orand, idest Procerus, appellattir. pusilluBest, autsiqui 
Le Noir, id est Niger, dicitur, rufus videtur. 

Articulus ante oomina positns eia ita adsutus eat iit vix 
agnoscatur. Dicere enim soleuius : J'ai i>ris le Uvre de Lenoir, 
yaipreU iin tlvre d Lcnoir, oon autem fai p}-is le livre du 
Noir, fai prel^ im livre au Noir*. RositasehabetqiiianoraiQa 
sunt non modo hereditaria, sed etiam tixa et immutabilia. Pti- 
blicis enim tabulis diligenter inscriptam siugulorum nominum 
Bguram nisi hujus concilii aiictoritate quod apud nos vocatnr 
Conseif d'i?fai mutari jure [irahibetur. yic nomioa ad eam na- 
turam accedunt ut nihil jam sint ui»i notae qiiaedam e numeris 
Bumptae, et praenomina, cum io plures homines etiam quam 
Domina conveniant el minus varienttir, uoo sunl singula 
singulis personis propria vel priva. Itaque, quo magis a perso- 
nali indole recedit, simul eo magis a vocabulo commuai dis- 
crepat nomen persooae. 

Receotiofis linguae nostrae consuetudine constat ad eum 
iineio claboratum esse ut nulio modo iulerseconfundi possent 
vocabulum commuue et pruprium nonieo. Quae coufusio tum 
taotum fieri potest cum audacius inducta e-it ellipsis quaeilam 
qua res nomine homiois dcsignaretui' ut calepin, carcel. 



1, Sed in diBlectiE nostraB Gallloe vestigia DDnnuUa supersunl quae noniiaa pi^o- 
pritt flexa oudc elldru □BlBndunl; sic iu regione allae MeduBUBe vutga dlci Bolet au 
Roi, au Veau, au Chal, ait Bouc, non d Lcroi, & Leveaii, d Lechal, d lebeuc- 
Immo qiiaeDam fuerit nomiDum proprlorum RigniHcatio adeo nuD inHcil Eunl humineB 
ut eam quae ciim Lfroij conubio juDcla bII, La Royne non la Lero^y appeliare 
soleant; attamf^o openie prt^tium e.-t unimadverters ab eladem dicl solere la Le- 
grand, la Legiii, oon la Grande, la Gritc (H. oe MoktksbO!!, Yoeabulaire du 
Haut-Maine, p. 414]. Praeterea uomiiilg proprii sigmllc^tio apud honiiQes BubruH- 
ticoB et Ingenlo simpllcea mellus assi^rvatur quam inter eruditoa quibuE. eX ati!!li'actlo 
■niuuB operoBa ost el vls nogeodi magis compoaltB.. 



Scribeodi autem ratione diligenLer asservatiir (lifferenlia iuter 
Qiiiiierum miiltitiidiDis nomiDiim propnorum cui s non adjun- 
gitiir ut les deux COi-neUle et numerum multiti.idinis eornm 
Qominum quae vocabula communia facta aunt iit : 

Un Mdceue aisemenL peuL falre des Virgiles. 



Sermonis more aegre accipitur signum numeri muUiludiois 
propriis nominibus adjunctum ob eam causam qiiod nisi intel- 
lecta simul persona oomcn inlellegi uon potpsl; diim autem 
eodem nomine repetito personae diversae designari possunt et 
nihil minim est ita adliibitum esse numenim multitiidinis, 
nerao contra intellegat quanam ratione ibi numerus multitu- 
dinis usurpari possiL ubi persouae homouymae, uon nomiua, 
enumerantur. Duo enim homines, quoruni iiterque codem 
iiomine nominatur esse possunt, uuius vero personae exempla- 
ria dno animo sibi fingere ipsius rationis Ifgibus alipnissimum 
esl. Ea enim est proprii cujusvis nominis nalura ut hominem 
siugularem, cui proprium est, a celeris hominibus cunctis 
quasi nota peculiari discernat, dum contra commime quodlibet 
vocabulum res coiiiplures in genus idem cogit confunditque. 
Viam ergo diversamcum iu nominibnspropriis, tum incommu- 
nibus vocabulis institiiendis meus humana secuta esse videtur. 
Haec communia vocabula ex ea ipsa necessitate orta snnt : 
cum rerum singuJariim multitudo prope infiaila esset, illas 
quae aliqnam inter se similitudinem praestareut uno eodemque 
vooabulo consociare uecesse fuil ut res singulares prope inuu- 
meras numerus non ita magnus vocabnloriim satis aperte 
referret; iUa vero, propria scilicet nomina, origiue haud dubie 
posteriora ideo Inventa sunt, autpotius a vocabulis commimi- 
bus desumpta, ut quidquid vel in mortalibus, vel in auimanti- 
bus, vel in locis uatnram singularem praestaret, e confusa illa 
rerum communitate expedirelur et sepoocretur. Humano euim 
iugenio discernendi non miuor qnam coulerendi necessitas 



iQGumbit, et nisi pnidentiae tuae quasi luminibua offeceriDt 
eonim philosophorum domoia qui mediu aevo realislae dice- 
baotur, siugulos hoinines qiios iu coitsiietudiue vitae cotidia- 
uae obvios habebis allos ab aliis dignoscere tibi uon minus 
utile censebis quam reclam humanitatis notionera animo cou- 
cipere. 

Poslquam exposniinus quoiiam modo apud nos iQteilegatur 
nomen personae, jam nuuc iuquirenduin est quouam luodo 
intellegi solitum sit uomen idein cum iu Graecia udiversa. tum 
praecipue iu carmiue lliaco. 

Apud Graecos non est principiis inftitiita nominis heredilas. 
Ab nuo aiitalleroparentum' puerononien imponi solet, sacpins 
quidemapatre, sed a matre nonnonqnam. Sic apud Euripidem, 
Phoen. b8 prolitetur Jocasta se tiliae snae nonieu Antigonen 
imposuisse^ Ut apud nos, saepe sumitur nomen unius iuter 
avos pueri. AdmoQCt Eustathiiis ad Iliada, v. 546 apud Graecos 
Tetustissimam fuisse cousiietudineni qua pueri nominandi 
cansa eligeretur oomen avi'; DeniOBthenes autem, filio natu 
inajori dari plemmque avi paterni uomen'. Ita avi nomen acce- 
perat Cimon', codemque modo Gryllus, Xenophonlis 6!ius', 
Apud Demusthenem, Eubulides Philomaches iilius esl quam 
genuit Eubulides'. Phocus, Phocionis lilius, Phoci nepos eral'. 



1. Ahistopuases, A'ui. 60 : 

(tEti TaOII' oitiin vjiv iYi^^O' ulo! a'jioal 
k^ai T£ Eti xai Trj ■ruvai*i TaYafiij 

TlEpi muviliaTO! Bj] 'vTEufljV o).Ol3opOU[l£Sl. 

2. TT|V (*sv 'IoiiiivT|V TtaTrip 
(ilv4fH3£, TTJV Ji irplioetV "AVTlfivTlV EflU. 

3. loTiov fik xli Bti nolliTatov 'flot r,y lout ti^iiQtli X«l£lii0ii toi; twv itairTiiiiv 

4. diioi i' icuTa^ iti Si| npinSuispo; uiv toCvojj,' 'i-/i\v t» TaCi Ttjia; TcaTpbc 
nanjiou. adv. Boeol. I, JTT, p, 1002. 

5. KI|j.iijv Tni iiiiiii<>i Kf[Uiivi npooioixbi; ttjv <fu<riv, apud Plutnrclium, Cim. i, 

6. Apud Arrianum, An. 3, 8, II. Cf. nntarchucn, Cons. ail Apol. 33, p. 118. 

7. Adversvs Macartaium, p. lO&O, 

8. Apud Aelianum, var. hiH., 2, )li, l:!;3, 11; 13,49, Cf. riulurilium, fliac.SO. 



Saepe idem est el filii et patris nomon, sic Demostlienes et 
Demafles Demosthenis ct Demadis suut filii. Atheniensium 
gentium duarum stemmata insciiplionihus ad nos tradita tilium 
nalu majorem ostendunt avi uomen hahenLem, iiliumautem 
natu minorem patris nomen'. Noununquam cum palris nomen 
parlibus duahtis constat, fllii uumen jiartiam illamm unam 
hai^et. Nausiphilus appellatur Nausiaici fllius, Gallislratus di- 
citur Callicratis Glius, Theophrastus Theodori filius; auL eadem 
notio aUo vocabulo in nomine patris, alio in nomine filu espri- 
mitur, velut OiXoiltiwQ? "Epwto? utd?, id cst Amatus Amoris filius. 
Fralres geuuinos apnd Lysiam uominaLos invenimus quorum 
alter Diodotus, alter Diogilon dicitur, quorum p;iler nume» 
habuisse debet cui sylLaba Dio- mitium erat^ Nonnunquam 
quoque pueris imponebatur nomeu a patrui nomine stimptum. 
Uni filiorum suorum A.Qtigonus fratris Demetrii nomen impo- 
nit, alteri autem uomen palris Philippi'. Pueris imponebatur 
aliquando quoque pro propinquorum nomine, atit liospitis 
cujus memoria vigebat', aiit anuci', aut fautoria nomen". Ea 
autem nominandj ratio, cum nomeu non ut apud noa jure here- 
ditarium sit, a ratione apiid nos usiLata eo discriraine omnino 
discpepat quod non alieua est ab omni respectu ad personas. 
Praeterea, patri jus est flUi sui noraen ut piacuit mutaudi'. 



I. Zv>ei Alheaiache Famiiien tiu.i deii ilrei hizlen vori:krisfliclieii Jahrhun- 
dBTlen, Hermea, t. XXVIH, p. J39-145. 
%. Apud LyBLBin, Conii-a Diogitonetn, g 4. 

3. "AvTifdvu loivui fiuolv uliiv iit Stp«Tovijni( -riic KoppaYOU ■(i.iit\fi-iia-i ibv 
)iiv iiA tdSElifu Aiiii^riipiDV , iiii £' inX ■!& na-cpl ^iXinTiov (ovd|i.otirav. Apud 
PlutBrchum, Demeti: Z. 

4. 'HxE Y*P "( *5 'Afliijvfiv Ttipn 'Apxlou lou tEpofdvtou Tipb; '.\pXEav .■tiiv ijiii- 
vu|j,ov E^vov Qvia xat qiiliov. Apud Plulaxchuni, Pelep. 10. 

5. IloXuUvia Sl ivao-uiSivci tx 'I'paiK( c^fvfto utb; 'A [191)111^0;, lo Sk civs|ja tu 
«BiSl EAeto 6 IIdIiJScvo; xa-ta ifutxv iy.o\ Goxctv itpb; '.\|i9l[ia)rov ibv KiEitou 
TileuT^iravTa iv 'IIIm. Apud Pau.-ianiiim, V, 3, 4. 

6. "Efii) 8i x»i tov uibv lSa\it.6\i.i\y ifafcii Trapi et, ov Jni tu ow ov(i|i«i[ 
Tl|i»va &ii\L3.%a. Apud LudaDum, Tim. 52. 

7. e! i ' 4 (l^v i6ifai fiv nivTK M<miis 4|j,olio( i[j,oi,'7ouc fotiai noi;! nupfau; o-j 
(livov SEtrtdi io-jvo|J.' iS ap-/jfii: =^>a xSv niJi-, i^aJsrioii poujiovtai kbi «7[oiir|pu=ai. 
Apud Demosthenem, adv. Boeol. I, 1006, 
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Deoique, praeter ea aomina ideo imposila ut aliciijiis iuter 
majores ant amicos memoria reviviscat, miilla sunt quae 
admoneant de aliqno vel corporis vel aDJmi bono quod alicul 
peculiare sit, aul si quid rerum ant temporum ad eumdemsin- 
g:ulariter altineat. 

Hujns generis nomina apud Graecos majoris quam apud nos 
momentl sunt. Nam cum nomen Graecum non eBset fixum, in 
locnm ejus ituDquam non subire poterat cognomen ueque a 
cognomine nomen ejusniodi admodum differl. Ejus conlra co- 
gnominis usus apud nos nunquam pervujgabitur quia nisi 
aegre tabulis pubJicis non iuBcribilur. In Graecia antem, qui 
antea 'ApnrroxlT,? appelialus fueral, moxnXaTiuv, quodabhume- 
ris latus esset denominatus est; Tuptaaoc a magistro Aristotele 
©idippaoTot dictus est propter eximiani ejns studendi diligeutiam, 
Id taaien accidebat ut coguomen uominis locum usurpare nuo- 
quam valerel. Sic Callias Alheniensis oognomine S/oiviu>v 
appellatus fuerat quod pater a-/_oi-^oT:l6xai, id est restio, fuisset'; 
Diotimiis Atheniensis. Xi!ni\ quod bibnlns esset*; Diphikis, 
AnGupivflo^', Demoslheoes, OiTaXo?'- In quodam Anaxandridae 
loco quem tradidit Athenaeus notatur usitatissimam fuisae 
apud Athenienses consnetudinem cognomina imponendi'. 
lu Avibiis , Aristophanes animadvcrlit permiiltos esse quibus 
indila essent cognomina e vohicribus sumpta et ab eo affe- 
runturexempli gratia : ntpSiS, XcliSiuv, KdpaS, KopuBd;, XTivaiuJjtni?, 
'lCi?, NuKtepi?*. Ubi molestum aliquid nominis cognomiuis more 
indili siguiQcationi inest, uomen id saepe mutatur. Ita, in sua 
pro Gorona oratione commemoral Demosthenes Aeschinis 
patreni cum Tpd[a.yiT&( appellarclur ita nomeu siuim muta 



1. Apud Suidani. 

Z. Apud AtbBDaeum, X, 4S, p. 43(5. 

3. Apud Luciflnum, Sifinp. G, p. 422, 

i. Apud AeBchinem, adv. Tim. 126, 131. Cl. Demoathenen 

ii. ApUil Athenaeum, VI, 41, p. 212. 

(3. Aves, V. liOl sq. 
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nt rursus 'ATpi>xTfTo^ dicerclur, cjusdemqne malpem quae 
"EiATioutrix appellaretup Qomen elegisae aoviim quo rXauKoBia 
nominaretup'. 

Ab ea nomina impoQeadi raLione quae ita legibiis nullia 
adstncta est, id exapectaQdum videtur iit prope infioitiis 
sil nomiQum numerus et iu vltae consueludiQem nomina 
quae singnlis imponi soleant salis mulla edita sint ut suo 
nnuBquisque nomioe a ceteris omiiibus quasi peculiari pri- 
vaque nota distinctus prodeat. Qnotcumque tameu sunt no- 
mina Graeca, res aliter ae habet. Eam omitlamns nominum 
coofnsionem qnae ideo Gcbat quod in geote eadem filio im- 
poni solebat nomen ab uno inter majores assumptum : qiiae 
confusio fortasse minns molesta erat quia inter se confnn- 
debantnr homines duo aetate dispares, immo quorum uterqne, 
aetatum serie, alteri non esset contiguns, cum filius avi potins 
quam genitoris nomen assumeret. Sed ea confnsio summopere 
vitanda erat quae fieri potest inlerhomiQCS ad aetatem eamdem 
pertinentes. luter se vero distingunntnr homines ejusdem no- 
minis, adjnncto vel patris nomine : \ri>u)aU-ir,i; iT,|j.o(rSevou!, "fuixfuiv 
4>(uKou, vel vici urbisve nomine ubi aliquis uatns est : OouxuSffiii; 
'Afrrjvaro?. vel simul et patris et vici nrbisve nomine ; i-r]|j.o(r8£VT|t 
i7i[jio(r6Evou5 rTaiavisili. De ea etiam consuetudine concordant 
inter se Graeci et nostrates, Apud noa enim, vetustissima sunt 
nomiaa e religione sumpta, sanctomm sciltcet noraiQa quae 
nostra aetate tantummodo praeuominum parlea aguot. Eia no- 
minibus homines distiuguendi causa adjnngi solebat nota aliqua 
vel e munere, vel e domo Tel e corpore aut auimo snmpta 
quotiescumque duo aut plnres in eadem regiooe nomen idcm 
habebant. Cnm tiomen illud, distinctionis institnendae cansa 
adjnnctnm, in locum numinis praecipni succesait, velut apud 
Romauos cognomen iu locnm praenominis et nominis, Seri 
potuit ut Slii nomini adjunctum sil patronymici more; ita apud 



,, p. m. 
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Gemuiaos uomea Matthiae ia casu patrico si^oificat lilium 
Matthiae; eodem modo apud Italos permulta Domina ia -i desi- 
neotia patroDymica siiiit. Pieri polest etiam iit, apud qos st 
rem aborjgine repetas Georges Lechai-petUier sigiiiScet Geof- 
ges flls de Lecfiarpentier, et antea fiis dii charpeiitier. Id iiomi- 
aibus Qoaaullis etiam dudc supersuut quaedam Lujus origiais 
vestigia magis iaipressa, uec dubium est patroD^mica fuisse 
uomiua Ageorges, d'Bugues, AlapeiUe. Cuui ia Graeciam la- 
ducta esl consnetudct paiica aomiua iu faotJlia eadem eligeadi. 
tum, si proavi nomea filtus haliebat palrooymicorum beaeficio 
inler se distingui polerant aetates qualluor qiiai'um aliter con- 
fnsio fuisset. 

Nomina imponendi ratio apud Graecos usitataabeaquaaos- 
trates utuDtur non muJtiim dilfert. Una ratio ab altera ralioDe 
ideo tantum vt:re diversa esl qiiod apud Graecos, cnm utilla est 
uomJDis proprii slabilitas, liim nomeu a cogaoDiiue id est a 
coDimuui vocabulo minime dissimile est. Ea autem differentia 
qiiam maxime conspicua si qiiis Graecam coasuetiidiuem et 
constieludiDem apiid nos Iiodieruo temjiore nsitatam inter se 
contiilerit, rursns lere mUla esse videbitur ubi inter se confc- 
rentur Graecornm consuetudo et consuetudo quae apud nos 
paucis abhiac saeculis aut etiam novissime ad lianc aetatem 
viguit qua gravissima mutalione, exeuute ocLavo decimo sae- 
culo, peuiLus eversUB eot civilalis nosLrae status. Non ante 
aetatem post Christnm nalum millesimam ducenlesimam ao- 
miua hereditate tradi eL patronymica tieri coepernnt. Sed diu 
etiam post eam aetatem, nomen etsi hereditate tradilur nou est 
lixum, idqne nt libet commutandi licentia summa nemiui uon 
permissa est. Ita noununqnam qui genlis lieres ultimns supe- 
resl, lestamento rem snam propiiiquo cuidam eo pacto reliDquit 
ul restitualnr nomen qnod jam io eo esl nt exstiuguatnr. Geotes 
qnoqiie memoriae LradiLum e?t, eodem lempore quo ex aliia 
|irirliljus ad partes alias trausircnt, uomen suum mulavisse ; qiii 
prins noiuine Boudel dicli lueranl, cnm 'Angloruni partes 
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(ieseriiere, utCaroliaeptimicaiisamampliictereDtiir. se non jam 
BQudei. setl CrosvUle dici ■volueriint. Sic quoque uounullos 
homines novoe jiivabal nomen sibi eligere cujus apecie et 
habitu iuter nobiles aQDuiueraudi videreutur : exempli gratia 
testalur Laroque queiudam fuisse, Philippo Vl" peguante, 
Dumiue Jean du Boulay cui pater esset Jean Paumier. De re 
illa, lege niilla prius slatutum esse videmus quam edita sit 
notissiraa constitutio quae dicitur VOrdomiance iVAmboise, 
anno posl Gbristum natum MDLV", die Martis 26" edicta. Ab ea 
aetate, nisi regia auctoritate concessum erit, nomen sunm 
miitare neraini jure licet. Altaraen non itaeffectumest utnulla 
jam confusio Qeri posset. Imino jam tunc percrebreseit con- 
suetudo nomini patronyraico nomen adjungendi vel e praedio 
rustico vel ex eo fiindorum genere siimptum qui ab liominibus 
medii aevi nostri feudi vel beneficia dicebantiir. Sic in uua 
eademque familia filius,imusquisque gaudet bonoris causa 
Qomen aibi eligere e diversis tolidera fundissumplum, uoraine 
patronymico tanquam in umbra quadam baud inconsulto 
oblivione cousepulto. Itaque ut nomen, si ad jus respicias, 
ti&um esl, sic, si respexeris potius quonam modo res se 
babeat in consuetudine vitae cotidianae, tum rursus tibi appa- 
rebit summam esse nominis inconstantiam. Louvois cui 
pater est Michel Le TeUier lilios geuuit dictos nomine Bar- 
itezieiix et Cowienvaux. Tunc tautummodo cum constitutus 
est ille rerum ordo novus qui ad uos duravit, et decreto 
anno MDCGXC die 19» el die 23^ mensis Junii edito atatutum 
est civi uiilli nomen aliud ao verum familiae auae nomen 
sumendi jus esse, uoraen demum vere fixum et hei-editarium 
esse coepit. 

Attamen nisi omnino ignorare voluerit quonam modo res se 
habeant, quis Valle Guidonis aiit in Redonica civitate vitam 
agens nomtna jam nunquam mutari credat, cum fleri non 
possit ut ipse non multos noverit quorum uomina aut sine 
jupe, aut jure haud difficulter conces5o ex ignobilitate ad 
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quamdam Qobilitatis specieiii iiTepserint. 0'iarD multos iu 
utraque civilate proforre licet qiiorum aut avi aut proavi si 
quando ex inferis in hantf vilam revocati esscnt prolem suam 
Domine nubililati adscriptani uon a^noscerentl Decretum ergo 
aiipra revocatum ita iuLerpretandiim censemua non ut jure 
omDJno proLibituni sit nomeu familiae quale hereditale sit 
traditum iinquam miitari, sed ut uisi concessa ab eis ad quus 
pertinet auctoritate ab bominibiis privis mutari nequeat. Sic 
noD inductum est in uostram de jure civili philosophiam 
regula nova qna statueretur ipso civitatis ordine alienum esse 
noraina miitari : rcs enim si ila se habuisset, nisi decreto qiiod 
in iiniversnm statuerat priuB abrogato, iis quae Romani privi- 
legia appellant aut legibiis aut sententiis de rebus homi- 
nibusve singulis statuentiJaus, ab eo discedere injustum foret. 
Nam ab eis priucipiia qnibus civitas condita et ordinata esse 
vidctnr privalae cujusvis utilitalis aiit voluntatis gralia disce- 
dere omuino et sine exceptione vetitiim. 

Itaque id tautnmmodo oon omnino quidem, at ealtem pro 
parte uovum exstitit : major scilicet nominum sinceritas el 
constaDtia, cum quia iternin lege edictnm est ea privatorum 
arbitrio mulari injustum esse, tum praecipue quiapraescribendis 
eis tabulis ]>ublicis quae aputi uos dicuntur l'Hat civtl non inodo 
in urbibiis celeberrimis, aed etiam iu humillimo qiioque viculo 
diligentia longe major adhibitaestquam antea. Attamen neque 
judices, cum agitur taniummodo de uomine eraeudando, neque 
juriscoDSulti in eo consilio sedentes quod vocatur apud noa 
conseil d'£tal, cum agilur de nomine mutando, ut videtur, rem 
adease credunt alicujus momenti : immo, dummodo nemo 
inlercedatetnullaappareat causa peculiaris recusandi, petitam 
nomeQ emendandi aut inutaudi veniam summa vel fortasse 
Diinia facultale largiuntur. Qua publicae auctoritatisindulgen- 
lia aut iuconstantia efTectum est ut aut nou minus frequentea 
aul vix rariores quam antea aetate nostra esse videantur 
nomiuum mutationee. 
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Quidqnid esL, id saUiiin interest inter Graecam et nostrain 
nominandi ralionem nomeu acilicet apiid Graecos multo miuus 
fixiim esse quam apiid nos, quia hereditarium jure non erat, 
Nomeo enim, ciim aliiid esset ac iiola qiiaedam communis qua 
gens uaaquaeque ab aliis diijtiag:aeretur, tuac etiam cum in 
significatione ejiis nulla esset inter nomen et eum qui ita 
oominaretur convenieutia, signilicationem tamen retinebat 
rcbus magis affisam et iit ita dicain magis concretam, et nuu- 
quam ehiboi'atum est ut aut a cognomine aut a vocabulo com- 
muni omnino dignosci posset. In alia operis nostri parte 
jam inqniivmus qiiouam modo tentatum sit quaindam per 
accentum inter vocabula communia vel propria diirerentiam 
iustituere. 

Ea quoque causa fuit cur in liugua Graeca uon eadem esset 
comiuuois propriive nomiois differentia qua apud nos discre- 
pant Atlas, 1'atlas, CatepUi, le calepin, Pharaon, le p/iaraon, 
articiilum scilicet cum noniinibus homtnum usitatum esse, 
AUam autem articulus nomini proprio adjuactus , aliam 
articulus vocabulis communibua adjunctus sigulQcatioQem 
habet, Tunc enim minus late patet usus ejus nequc adhiberi 
potest uisi ut designetur persona nota et jam aute nomi- 
nata. Itaque ille articuli usus opiginera suam noo duxit ab 
usu articuli adhibiti cum vocabulis commuoibus reruiu quae 
natura suut unicae, sicut o ■^Xio?, 6 oijpavd;, v] ^-ij : referlur enim 
ad usum articuli cum sensu demonstrativo assumpti. lu poesi 
rarius, in prosa oratione praecipue viguisse videtur, et, ut 
pulchre aniinadvertit B. J. Giidersleeve' e sermone cotidiano 
ortum esl cum ila velut digito aut uutu aliquis familiariter de- 
signaretur. Non Graecae linguae peculiaris est ea consuetudo. 
Dicuut Germani der Karl eodem modo quo nostrales ce Cfiar- 
les, le Charles, assumpto sensu demonstrativo et familiari, Sed 
apud Germanos et apud nostrates ea loquendi consuetudo ser- 



Fi Jmirnal of philalogy, l. XI, p. i83 sq. 
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inonis cotidiani e linibiis nimqiiam excedit, dum Graeca 
ejuadem geueris consiietiido qna dicitur verbi gratia o i^ritMFdflivii? 
in lingua universa mox frequentissima occiirrit. Itaque cmn 
articulds noraini proprio adjuugi soleret, eam qiioque causam 
ease dixerlm cur apud Graecos nomen pi-Ojirium ad nalnram 
communis ■vocabiili propius accesserit. 

Num merito judicatur nuUam esse apnd Graecos nomiuis et 
cognomiiiis differeutiam? Nomeu quidem si ita consideraveris 
iitiuquiratur quaenamfnerilsigniflcatio ejns, tnm manifestnm 
erit nnllam institui posse nominis et cognonomiois diirereotiam 
quae ab eadeni origine orta sint ita ut rem verius judicauti 
appareat nullnm fere unquam exstitisse genns Terborum quae 
nihil alind essent uisi nomiaa, sed tantnmmodo cognomina vel 
potiiis epitheta ideo assumpta ul homines alii ab aliis distin- 
guerentur. Aliler vero concludendnm erit si inqnircndum tibi 
proposueris quonam modo usitata siut nomina, non aulem 
qualis sit eorum signiflcatio. Graecis eniin aliud est cognomeu 
(tTnuvujiov), aliud nomen (3vo|i.«), nam a parentibns nomen impo- 
nilur, cognomen vero ab aliis. Gogoomina pauca inveniuntur 
ita usitata ut ab omnibus accepta sit consuetudo viros quos- 
dam sic designandi; huic geoeri adscribatur exempli gratia 
ri),aTiuv. Sed plerumque non latins qnam iuter paucos in iisdem 
circulis vitam degentes noliim est cognomeo, quod ab ainicis 
ctmi farailiarilate qnadam usurpari solet, ahinimicisautem nou 
sine qijodam irridendi consilio. Coguomioe igitur, cum aut 
ad res aut ad temiiora respiciatur, non ubiqne et semper, 
sed tantnmmodo inini quosdam dieriim et locorum flnes homo 
unus desigualur; noraine coutra indiciiim fertnr cum constan- 
tius, lum eo magis duraturura qnod non e parte aliqua, aed e 
8U0 habitii toto, ul qnidem Bentimus, idem homo designatur. 
Sic cognomen magis qnam nomen vocabulo coinmiiui propin- 
quum est. 

Usus iile Graecus de quo jam disseruimns tum adhibitus est 
cum vigerent litterae. At cum uulla causa sit cur cilra proba- 
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tionem credatiir noa alium fuisse usum in lliade aut in Odyssea, 
operae pretium est inquirere num, repetita origine, ita usitata 
sint nomina propria ut quaedam in lingua poematum Homeri- 
corum notanda videantur, quae in lingua Graeca qualis fuit 
postea non jam reperiantur. 



CAPUT SECUNDUM 



De nominibus quae Iliade continentur. 



Qiiae in Iliade legi possunt de ratione qua imposita sint 
nomina, pauciora sunt quam ut certum aliquid inde conclu- 
datur. In uno tantum loco agitur de nomioe quod filio infanti 
pater imponere solebat : 

T(Jv ^' ''ExTCDp xaXeeaxe 2jxa|ji.av8piov, auTap o^ aXXoi 
'AcTTuavaxT' Z 402-403. 

Nomen autem a patre sicimpositumnomini alteri opponitur. 
Primo quidem aspectu, eo versu probatum esse videatur no- 
mina non fixa esse. Sed e versu X 506<» manifestum est Astya- 
nacta nihil aliud esse nisi cognomen : 

'AffTuavaS ov TpGe^ eTt^xXTjdiv xaXeoucriv. 

Gognomen autem a nomine semper distinctum esse apparet, 
exempli gratia ubi dicitur H 137-141 : 

S^OU *Ap7|V6d0U, TOV l7U^xX7|(riV KopUVT^TTjV 

avope? xixXtjctxov xaXX^^cDVo^ ts yuvaTxe?, 
ouvex' ap* ou TcJ^oicrt [Jia^effxeTO Soupt ts (xaxpaj, 
aXXa (TiSirjpetT) xopuvy) ^T^yvuffxe cpaXayYac. 
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*Eir(xXYi(ri? non modo cognomen, sed etiam nomen falsum si- 
gnificat. Flumen enim Sperchius, se nomine Borum dicens, 
Perieris filium, cum Polydora coit, H 175 : 

[MsvecrOto?] 8v Texe nTjXrio? OuYaTTjp, xaXTj IIoXuSwpT), 
S7U6p;(Sia) axajJLavTi, yuvt) 6s(3 suvTjOsTaa, 
auTap STUtxXTjdtv B(opa> Ilspti^pso^ u?(j>, 
8; avaf avSbv oTTute Tropcbv aTcspeieria eSva. 

Nomini, Graece dicto ovofia, opponitur etiam quod Graece 
dicitur eTtcavujxov, id est alterum nomen, ut ex his versibus patet, 
I 561-564 : 

[KXeoTuaTpYi] ttjv 8e t6t ev ixeYapOKTi TuaTTjp xal TucJTvia (Ji.")^T7jp 
'AXxu6v7jv xaXeecTxov e7r(ovu[jLov, ouvex' ap' auTTj? 
(XT^TTjp, aXxuovoc 7uoXu7uev6eo5 otTov e^oucra, 
xXaT* 6Te [Xiv exaepyo? ivi^pTuaae <l»ot6o? 'AtucJXXcdv. 

*E7U(iSvu|ji.ov autem usu quidem, ut videtur, minus pervulgatum 
est quam eTutxXiqert;. Domi tantummodo et a parentibus Cleopatra 
dicitur Alcyone. 

Forsitan existimandum sit eunidem fuisse uaum et in Iliade 
et in Odyssea, ubi nomen videmus simul a patre et a matre 
impositum, 6 550 : 

etTu' ovo|ji.' 6TTt (re xeiOt xaXeov [JiiQTTjpTe TuaTi^p Te... 
ou (xev yGtp Tt? 7ua(X7uav av(ovu[JLo? ecrr' ivOpojTuojv... 
iXX' eTut Tuacrt T^OevTat eTuei xe Texcixrt ToxTJe?. 

Hoc cum eo loco conferre licet in quo a matre sola nomen 
imponitur, <s 5-6 : 

'Apvato? 8* ovo(jl' ecrxe* to yip Obto Tu^Tvta (xi^TTjp 
Ix yeveTTJ?. 

Quidquid de eo judicetur, id tamen constat nominis scilicet 
notionem cui respondeat 6'vo[jLa ab Iliade non alienam esse etsi 
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vocabulum Svojjia, fortuito sane et sine consilio, non saepius 
quam in locis duobus reperitur 

r 235 : NDv 0* aXXouc jjlIv TcavTa? opai eXtxcoTua? 'Ayaiou;, 

ouc X£v lu yvoiTjv xat t' ouvo{ji.a (xu67|(rai[X7jv... 

P 260 : Twv 8' aXXwv Tt? x£v Y|(ri <pp£(rlv ouvdfxaT* ^Ttuoi, 
ocrcroi Stj |ji.eT()7ui<T6e p.aj(7jv •i^Yeipav 'Aj^aiwv; 

In Iliade, nomen liberis impositum a patris nomine saepe 
assumitur, 

sive pars una quae in nomine paterno erat in filii nomine 
iterum reperitur, ita : 

'AvT-TJvcDp Trojanus, r 148 cujus filius 'Ay-iivcDp <I> 545 nominatur. 
'AvTt-jjLaxo? TrojanusM 188 *l7t7U()-{jLaxoc M 189. 

AuT(J-(povoc Thebanus A 395 IIoXu-^^Jvttic A 395. 

SOeve-Xoc Argivus T 123 Eupu-^rOeii? (-(ree'v7i?) T 123 

*l7t7t6-voo? rex Lyciaeschol. ad IL Z 155 *l7U7co'-Xoxo(; Z 197. 

(Cum his conferantur in Odyssea 'A[jL(pi-apao? rex Argivorum 
244, cujus filius 'A[jL<p^-Xoyo; est o 248, et Ti^XefjLoc Cyclopum vates, 
cujus filius est Eupu-fjio?, t 509). 

sive nomen patris et filii nomen ad eamdem basim referenda 
sunt, exempli gratia : 

'A^eu; z=: * 'Ay-yeu; Orchomenius, B 513, cujus filius nomina- 

tUr ''AxT(Op Z= * "AY-T(l)p. 

Magis ambiguum est discernere quanam cognatione inter se 
jungantur "TpTio? Mysus et rupTiaS^i?, S 511 : 

ATa; ^a TrpwTo? TeXafjLcGvto; ''TpTtov ouTa 
rupTtaS^iv. 

Haud absurdum videatur hanc adstruere emendationem ut 
aut iu versu priori non ''TpTiov, sed FupTiov iegatur, et pro TeXa- 
uLcaviof; TeXa(Aaivo<;, aut in posteriori versu pro rupxtaBTjv 'TpTtaS^jv 
quasi a scriba quolibet legendi imperito pro littera h liltera F 
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inducta esset. Cui einendationi si creditum sit, in lliade repe- 
riatur exemplum unum patris suum nomen filio imponentis. 

Ut apud eos qui praeclarissima litterarum Graecarum aetate 
fuerunt, nonnulia adsuut exempla nominum quibus avi nomen 
revocatur, sic in libro E 547-549 de Trojano Orsilocho 
dicitur : 

'OpdiXoyo; 8' ap' £TixTe AioxX7)% [JLeYx6u{ji.ov 
ex 8e AioxX^^o? oiSujJiaove TuaTSe YeveaOTiv 
Kpii^O(i)v 'Opff^Xoyd; Te, ^^'i-yjf^i fiu etooTe TuaffTj?. 

rXauxoc, Lycius, Sisyphi filius, Belierophontis pater est (Z 155). 

Bellerophontes autem pater est Hippolochi, Isandri, Laoda- 
miae (197); Hippolochi filius rXai3xo?nominatur(206). 

Nonnunquam cum patris nomine nomen filii quadam signi- 
ficationis, non figurae cognatione conjungitur : 

MYixtcTTeu; B 566 "longissimus", cujus fiiius est EupuaXocB 565 
** amplus ". 

Ad hoc pertinet in Odyssea : 

4>povto(; 8 630 ** prudens ", cujus filius est Not^^jkov ** prudens " 
8 648. 

In Iliade igitur nomina imponendi rationem eamdem inveni- 
mus quae postea apud Graecos est usitata. 

Dum ea aetate, qua litterarum Graecarum seges uberrima 
effloruit, instituitur patronymicum posilo in casu patrico 
patris nomine post nomen filii, in liiade informantur patrony- 
mica in -kxStic si ad nomina respexcris in -to? desinentia; si 
cetera autem nomina consideraveris, in -i8tj?, -icdv, -lo?. Aeolica 
esse videntur patronymica in -to? desinentia*; quae patronymica 
in -laSTj? vei -iSti? desinunt haud dubiam habent cognationem 
cum nominibus muliebribus in -a?, -aSo?, aut -i?, -too? : Exempli 



1. Reinach, Traiid (Vepifiraphie grecque^ p. 514-515 multa Aeolica patronymica 
in -loc desiDeotia enumeravit. 



gratia nonnulla afleram palronjmica es Iliade quae nominibus 
muliebribus in -k, -a.; respondent : 



AaaSaviST|C 

NT|J.Ef5T|( 

gon. I, 120 

'OpfAEvfSTji; 

llaveoffiTit 

IIpiOLfiSTK 

'Ao[iSif|i 
'AirKlT(TriaBT]? 
rup-tiaSin 
KpeiovTiaST); 



Aiolf!, apud Parlheuium, Brot. 2. 
iapSavfi;, apud Aristoplianem, FiWi). 1371. 
NtiXti(!, apud Apulionium Hliodium, Ar- 

'OpjiEvit, apud Osidium, iT^r. IX, EiO. 
navOi.n(, C. I. G. 3617, 1. 
np[(x|jL{;, in Anthologia, IX, 15*1. 
*uXTjf!, apud Apollodorum, II, 7, 8. 
'Atrii;, apuJ Herodotum, IV, 45. 
AiixXT]jtta(, iu Anihologia, V, 1EI6. 
rupTiti?, apud Plutarchum, Lacaen. apophth. 
KpeovTtis, in Anthologia, V, 288, 



. Verisimile est, ul Lothius decauus me admonuit, nomiaa 
patronymica in -iStii:, -laSTi^ exeuntia ab iis nominibns muliebri- 
bus ia -f;, -«« declinata esse quae eadem sunt ac uoininalndo- 
europaeorum autiqua in 1 desiiientia. 0"ae ab origine signifi- 
calio easet eorum nominum in -t«, -ct; quae basim praebuerint 
patroDjmicis in -(Stj?, -aBr|i; dijudicare difticillimum est. Nomina 
in -f;, -ii quae supra enumeravimus, aut patronjmica aunt 
velut AloXCt, NTi^Tife, 'Op[j.Ev£!, Ilptajift, KpeovTii;, aut nomina Iri- 
buum navfliu!;, 'Atriii;, aut nomiua mulierum ^\j>,i<,k, i«pS*v£s, 
'AsxXt^jiim, rupinic. 

Kieri non potest ut e palronymicis muliebribua in -i(,-c(( orta 
sint patronymica virilia in -IBti;, -«Btis. AioXfST,! enim est filius 
Aeoli, Aio>[( filia Aeoli; nomen fratris a nomine sororis decli- 
natum esse minime veriaimile est. 

Si autem nomina in -(St;;, -iZyfi e nominibus tribuum oriKi- 
nem duxissent, intellegi non possel quonam modo ea nomina 
Qliationem exprimeudi causaassumpla essenl, vel ut aliis ver- 
bis idem .dicamus, quonam modo vocabula ea signiflcatione 
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late patentia ad sensnin angusliorem detrusa esseQt. Facile 
conlra intellegeretiir nomina olim patronymica postea ia 
nomina Iribiium couversa esse : singulis enim familiis Iribua 
singulae tempore vetiistissimo constituebantur. Sed rem ita 
se habiiisse ut e fine ad principium potius qiiam a principio ad 
finem itum sit, nemo sane credat, 

A nominibus muliepum in -£«, -«i declinare videntur patro- 
njmica in -iSti(, -iS-rj?. Quae sl conjectura vera sit, haec 
nomina virilia, falso patroujmica dicta, recte matronymica dici 
debeant. Fiiius a malre, uon a paLre nominatur. Si ab ultimo 
principio Indoeuropaeorum familiam repetiveris, res quasdam 
reperies e quibiis penes uxorem principatum esse iutellegi 
poterit. Apud Indos onim, iit Delbriickius nolavil, mater in libria 
quibusdam ante patrcm nominatur; immo in aliis, mille 
patres, quod ad reapeclnm attinet, mater valet'. 

Attamen non oblivisceQdnm esL longe ante Uiadis aetatem 
eum matris quasi principatum exsUtisse, filiosqne a patre, non 
a matrc, in Iliade esse appellatos. Polybiua autem dicit apud 
Locros decuB et bonorem a matribus non a patribus venire*. 
Lycios Herodotus uarrat a matribus, non a patrJbus nominari^. 
Quod Nicolaus Damaacenus comprobat, majoremque refert 
mulieribiis quam hominibus honorem habcri, et filias, Qon 
ttlioB, hereditatem adire*. HeraclidesPonlicus veroapudLyoios 
narrat mulieres prinoipatiim obtinere*. Apud Aegyptios eliam 
filii genus unde orti sunt soto matris uomine demonslraQt*. 

Qnidquid id est, si quis nolit patrouyinica in -(Sth, -o5r,? habere 
quasi vestigium quoddam aetatis vetnstissimae qua civitates 

1. Abkandlungm der pkUologlach-hUt^rischen Classe der Komgiichea 
SSchtUchen Gesellschaft der Wissenachaften, t. XI, p. 381 sq, 

2. L. Xn, 5, 6. 

3. I, 173 ; xaXeuo'! anb tuv {ir|T£p<iiv iiiiuvou; xii o-uxl iich iwv naT^puiv. 

i. Auxioi Tac -{viaXiuii |j,3X>,av i) tou; avSpu; Ti|j,u(ri xiil iut},DUVTiii (ii,TpiS9EV, 
16.1; xt K),npovo|i(a[; Tat; OuyaipiT! Xeiir(ni*iv, ou toi; ulof^. Fragmenla hislorico- 

rum Graecoritm, I. ITl, p. 461, 

5. it 3iix),aiou ^''JvaixaxpaToOvtai, ibid., t. |], p. 217, 

6. MABpetio, Bintoire ancienne des peujiles de lOi-ient claaaique, i. 1, p, 51, 
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ita cuiisLiluLiiii fiLiHSfiiL iiL [lai-Les priuias agercut umlieres. 
cauliup jiidicabitui' eis palcouyuiicis liujiis iuformationis 
exGmpluin proponi qna aptui nos iuformatK Eiint uumina 
quaedam velut Alapetiic, Alasceiir, Alabergere etc, e quibus 
nemo concludat in regione ubi iisitata sint regimen civitalis 
penes feminas unquam posilnm esse. Nomina in -iSti! desinen- 
ttaobeam oatisam editaaunlquodnnllo modoambigipotestqua- 
oam amatreuniisquisquesil gcnitus. Praetereaintereas gentea 

apud quas justae suut viri imius cimifeminis plnribusnuptiaej 
nisi matris nomine filins proprie designari nequit. 

Nomina igitur patronymica in -(Sv,!, -aB-rii: a norainibiis 
mulierum iu -k, -a? orta esse videntnr, non a nominibus 
tribuum aut a patronymicis mnliebribus. Eo jam vetustis- 
simo tempore qno editum est Iliacum carmeu, nomen patro- 
nymicum solum adhiberi poterat ut liominem designarel, 
exempli causa Bouxo^iwv; eLiam omnino omissa patronymica vi, 

'ApjiaXfoiv (ab origine Harpali fliius), uio( nuXain,ev£05, velut poste- 
riori aetate ^oixiu» uibs 4>iijtou, SijjnrtviSTjc uibs AEiujtpsTrout. Ea 
igitur patronymica, vel aetate vetustissima, jam significationc 

satis circumscripta erant ut ad singuloa homines deBiguan- 

dos sola adhiberentur, nedum siguificatione esseut late paten- 

tia qualia ruissent nomina tribuum*. 
In Iliade nonnulla invenimiis papponymica , patrooymica 

scilicet qiiae a nominc avi, noa a nomine patris dediaala 

sunt. Talia sunt AlaxfSv-,! 'A/_iU=u! ctijiis pater n/,i£us Aeacl 

filiiis est; iapSavfSvn Tlp!a|io? ciijus pater 'IXo? Dardani filins esl ; 

incertum utrum *T|p-iiTti5Tj5 Admetum, Pheretis fllium, designet 

an Bumelnm, Admeti lilium, B 763, V 376. 
In liiade nonnimquam, non secus atqne in consuetudiue 

poateriori, in locum patronymicomm, homines magis aperle 



e caufla, Beafey eiistimavit patrQDjmiua in -i!iT|; a muliebribuE^ numiaibus 
ddinHla ease quse uiorem (lesiKOiibant, eiempli gratta IIpiaiii6r,v llliuni 
Priami esse. (^uuTJua, Gruiidzii(ie iler Gnectiisehett Eliimotuiiie.", p. 6il 
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<lef>i^uaiidi Cciu^u aumina siicceilunL qiiiiii lociiiii iluuulaut uui.1e 
orti siut. Panca taulummodo exempla afleramus. In Hbro 
secuudo haec legnntur : EupuTou Oi/aXi-rjoc, B 59fi, qui Oechalia 
venit, MipoTto? riepxiofjiou, B 831, qui Percolae liabiLat; in libro 
quiuto decimo invenimus 'Utov Ku),Xv|Viov, 518, Cyllena 
ortum. 

Ut in ea lingua Graeca qua utebantiir qui Periclis aetate 
vixerunt, ita in Iliade usitatus est nomiuura propriorum phiralis 
aut dualis outiierus ut designarentur duae nominis ejusdem 
persouae, exempli gratia 'ATfEiSai, ■ATfeiBT| Su<o ; cum ratione 
autem quam masime constat ille mimeri pliiralis vel dualis 
numeri usus, ubi de nominibus patronymicis agltur, cum eideni 
palri duo aut plures Olii esse possint. Ubi contra agitur de 
nominibus personarum, res iu ambiguo posita est. Rationis 
enim trutiua si rem perpenderis refugiet auimus intellegere 
quonam modo numerus pluralis ita adliibeatur ut pluralis sit 
unius personae designatio, quonam modo nomioeeodem ATsvte 
et Ajajt filius Oilei et Ajax Telamoois filius ambo conjungi 
potuerint. Itaquc lianc indusit Wackernagelius' conjecturam 
Qomine AtavTE non Ajaces duo, sed potius Ajacem et Teucrum 
fralrem designari eodem modo quo apud Latinos Pollux et 
Caslor Castof^es^ dicautur. Si contra nou ad rationera, sed ad 
coosuetudinera liugnae respicias, uihll obstat quominus dnoruni 
phiiiumve propriorum nominiim quibus duae pluresve per- 
soiiae, aliae ab aJiia diversae simul designentur, sumina ut i(a 
dicam conficiatur, cum summa ita subducta ad eas personas 
ipsas de quibus agitur nullo modo attineat. Tunc etiam cum 
inler homines cognalio nuUa est, nomen idem esse salis est, 
si adgrammaticam respicias, ut uominis proprii pluralisdualisve 
instilualur. Si coatra ad personas, non autem ad 
nomina respicias, tiim intellegas uuraei-o plurali assumptum 



1. ZtiUchiifi far vergleichende Sprat-hfo,: 

2. Apud Servium iii Georg. lil, H9. 



ease nomen id quo fratres duo desiguarentur, e simililiidine 
quadam casus ejus in quo plurall nuinero asaumi poterat Domen 
patronjmicum qno ulerqne liesigoabantur. Utraqiie nomiois 
ATctyrc inlerpretatioQe proposita. ratio ipsa nr^meQtum nulliim 
siippeditat quo utramvls altera potiorem habendam esse 
demoastres, neque litis Ita inslttutae probabllis uUus exltus 
erit, aiai quis locos ipsos quibtis nomeu id proferatur, summa 
diligentla scnitatus ait. 

Primoquidem adspectudifficultatemaiiqnam habefWacker- 
nageiii iQterpretatio qua prlnciplum hoc ioducUur, nomine 
proprio piurali aut duali numero a^umpto simul designari 
posse et homioem unum Illud nomen habentem et alterum 
priori cognatum, cujus alterius nomen non sit expressum. 

Analogiae tameo cxempla non desuut. Apud grammaticos 
qaoadam legitur vocabulum nos Dumeruoa multitudlQis esse 
quod numero singitlari effo respoodeat, eodem modo quo 
vocabulnm egui multltudiais Dumeriis sit, Qumero siogulari 
e^uus reapondens. Attameo, dammodo hoc attentius scnitatus 
eris, inter utramque rem similitudiaem falsam illius discipUnae 
Tilio adatructam esse intelleges : proposltum enim exemplum 
consideraQs, non aegi"e vldebis, cum vocabult) communi uiime- 
ni3 multitudiuia adbibetur, rem eamdem aut bis aiit pluries in 
illam quaal sermooia sceoam ioduci ila ut, qnotles nomen muU 
titudinis equos dlxeris, tolies, iis Dotis omissis quibiis diversi 
equi alii ab aliis diiTeraot, audieatia aoimus id tautummodo 
ait conceptiirus quo genus eqninum constituitur, vel bis vel 
plurles repetitum. Ut vero eadem esset numeri pluralis coadicio 
DomiDi proprio vel persoaali prooomini adhibiti, oporteret 
personam eamdem simul vel bis vel pluries animo concipi, 
qiiod et nullo modo fieri {)oase ratio ipsa probat, et, perspecta 
proDomiDis nos natura, manife&to statim apparet : qul enlni 
dlcit iios, aoa ae ipsum bis vel plurics repetitum menle conci- 
pil, cum niei aegrl somniia ista ejiisdem personae multiplicatlo 
excogitari nequeat, sed simul et se ipsum et alterum sigaificat 
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quem a se distinctum iQtellegit ; eodem modo qui homines 
ambo alloqiiens dicit vos, non eiimdem horaiiiem bis repetitum, 
sed utnimque eopum quibuscum loquilur, alterum ab allero 
discrepantem, ut te el alteriim. 

In Gallicis hodiernis dialectis quibusdam. si Pierre et moi 
eauntiare volueris dices nous deux Pierre. Equidem haeo 
verba usurpare a puero solitus sum quae parentes Bellovaci 
in ore nonnunquam habebant, etsi apud Genomanos Redo- 
nesque, quoties iisdem verbis utcbar vix intellegi poteram. 
IlJa saltem exempla demonstrant haud omuino iraprobabilem 
esse Wackernagelii conjecturam. 

Iliadis autem locos ubi nominis dualis pluralisve numerus 
inveniatup jam nunc repetere opportuuum est. A.b 'AxTopfoivs, 
Moliove initium capiamus. 

'AxTopfiovE in libro secundo 620-621 invenitur : 



V fl.it Ctp' A[J.Iff^<I^Cr< } 



vKt£ 



i! ©aXTTio^^fiyriojtffOTiv 
'EupuTou 'AxTOpdiive. 



In oplimis codicibus et apnd Aristarchum 'Axtopiiove legitur, 
in ceteris autem 'AxTopicuvo!. Amphimachus et Thalpius Actoris 
nepotes videntur esse, nam Cteatum Actoris filium eese e 
versu N 183 constat ; 



h ^"Afitptyajiov Kteqitou u 



copiujvo;. 



Nomen Mo^iovE in libro undecimo reperitur, ubi Nestor 
magnas res a se gestas narrat. 






MoWoVE 60. 



itaTo' h' idvT ohio \i.iX% eIU-zs OoupiBo^ iXxij;. A 709-710. 

«etf vO xev 'AxTopfiovs MoXfove -rtara' iXanaEaL 

ti 1*11 o(p(oe TraTTjp EupujtpEfiov 'Evo9f;(6(uv 

Ik 7toXI[i'ju hi(^<!t, xa).u|M Me-- TtoUf,. A 750-752. 
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Mciliov: vel 'AxzaplmiL MdMfjii qui io illis versibus commemo- 
ranlnr iidera sane siinl qui ■AxTopdovs ab eodem Neslore in 
libro vicesimo terlio nominaQtur : 






, W 638. 



Nihil est quod dubilemus quiti 'AKiopfcDVE MoXfovE iidem sint 
atque ambo Actoris filii Cteatua Eurytusque. 'AxtopiwvE igilur 
patroujmicum nomen est. 

Quod ad MoXfove atlinet, fieri nou potest ut illud nomen, etai 
in principio patronymicum fuisset, uominis perfecti vim adep- 
tum sil ita ut 'AxTopfoive MoXfove Molionemsiguificarent ejusque 
fratrem, Actorisfiliosambos. Namille Moliwv nusquam rcpcritur 
nisi apud Diodorum SiculnmV Molionem quemdam, Euryti 
filium, ad gentem Actoris refercudum cssc existimes. Quod 
minime probabile est, nam Eurytnsille, pater Moliouis, Toxei, 
Clytii, fiUus Augiae, non Actoris est', 

Apollodorus autem qui MiWove et M&XioviSa! appellal, Actoris 
uxorem Mo).idvT;v nominari refert; a matre filil MoXiovs dicti 
essent. Difficile est scire quonam modo a Molnjvri aut MoXove 
aut MsXiovfSa[ declinata sint, nam velut ab 'ApYia?, 'Af(k(i.o-ni, ab 
'iTtitdTY)!, 'liritoTsS-ri!, formam MoXiovaooLt a MoX[Jvri exspectare licel. 
Desunt quidem nomina a nomiaibus muliebribus in -r^ decllData, 
illorumque inforuialio satis obscura est. Quiu etiam nullum 
aliud io lliade malronymicum nomen invenitur; animadver- 
lendum vero MoXfovs ejus aelatis monumentum foisan esse qua 
matronymica quaedam etiam lum superfueriut; sed postquam 
patronymica in locum [matronymicorum successerunt, qui 
antea MoXiove appellati fuerant, tunc 'AxTopfiove nominali sunt; 
ambo autem nomina in Iliade relata sunt cum jam ulrum sin- 
cerumjuvenum nomeu esset ignoraretur. Sed haec hactenus; 
magis enim ambigua sunt et de figura et de significatione 
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excmplii illa quani ut dii re tatn coiitroversa certum quiddam 
art^umcutum propouatur. 

Nomina Aiavrs, ATolvte^ eliam obscuriora esBe videntur. Pri- 
mum iu mentern venitAYavxE ita intellegere quasi Ajax Telamo- 
iiius et Ajax iilitis Oilei, ambo uno et eodem verbo designaren- 
tur, Cum autem Ajaci Telamonio fratep sit qui Teuoer appellatup, 
nomen Akvre Ajacem significare poteat et fratrem ejus. 

Exempla nunc afTeramus ubi uonien AfavTE, ATavTEs legitur'. 
N 46, Neptunus ATavTs ad pngnam exliortatur : 

Cum aiitem NeptuQus discessit, 

Tdiiv 3' Ifvci) Ttpda-SEV '0{ky^Of t*^u! AY*t, 

d^a 3" if ATavTa TupoiriijiTi TeXafjLtoviov uidv. N «6. 

Totiv ambos Ajaces certe desigoat, praelermisso Ajace Oilei 
lllio; nam TupdtrfiEv Toitv ai ex graeco in latinum vertas, anie 
ambos illos, non yrior siguificare videtur. Attamen de hac re 
dubium aliquid relinquitiii' si versum 91 conferas in qno Ho- 
merus refert Neptunum alios Graecos exhortatum ease, inter 
quo3 et Teucpum quemdam, Leiti Boeotii comitem : 

TEOXfOV Eltl SpuiTOV Xal AljtTOV 7|Xe£ XElEtitOV. N 91. 

Qui tamen alius esse potesl ac Telamonis frater. 
In eodem carmine, Ajaces Trojanum queindatn occidunt, 
Doraine Imbrium, occisumque spoliant : 

"I|ji.6p[oy auT' ATavTi fiiiictOTt 0'jupiSiV! i).xii5... 196 
m( pa Tov uifiou ey^&VT! 5'iu) Ai«vt£ xopuori 
T£ij;^£a iiu),-^T-r|v, xtyaX-rjv 3' aTiaX*^? aitb BEip^i 
"xtiiJiEv 'OtXiaSv;? xtyoXuifi.evoi 'Ajiifijji.ajtoio. N "iOl-iUS. 

I. BxeiDpla iinii^iiniufl unile niliil npparet, Hsec iiuiit : AfavTE, II 40fj; A 38-1 ; 

B 519; Z 436; K 223; H 555, 556; P 507, 508, 531, 6d9. 73i, 717, 752; •£. 163; 

ACavrti;, H 161; 9 "9, 3112; S 157; Aiivreiroi, A 273, S80; M 35.1; [' S68, 707; 
AlavTa; N 126. 
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Fieri potest ut Telamouius Ajax Teucerque Imbrium spo- 
lieat, diim Oilei filius ei caput praecidit. 

Ajaccm Teucpumque commilitones esse et h:c versus [ M 400] 
declarat : 






jxpo? b(ittpTr^aKvO ' 



et alii multi. 

IUa autem quae modo exposuimua argumeuta ideo tantum 
valent quod nihil adstrui polest quo infirmentur. Si autem hoc 
rectisBime a nobis concliisum esse dixeris, haee exempla in 
quibus nomeo ATolvte legitur cum versibus, quae vevba AThvte 
Suo TeuKpiii; T£ continent, conferenda eruut. Haec sunt : 

AloLVTEt TE ouu) TitZx^6i 0' B; opifftot 'Ayaiiav 
ToEomivvi, 171661 64 xclI Iv oTitBfvi uo|jifvvi. N 313-314. 
'AvSpl ii x' otjx Ei^EtE ^iy^ Tik<niMviiJi ATcc;. N 321. 



Certe quidem hic de Ajace Teucroque agitur; quia, postquam 
poeta Ajacea amboa nomiQavit, cum de Ajace Telamooio, tum 
de Teucro aliquot verba addit : de Ajace Oilei filio silet. 

Cum in carmine M 330 Meuesthetis ducem quaerit qui aibi 
praeato sit, Ajaces adspicit : 



V0T|O . 



V xXiofYifle' 



!pT,TI, 



Thootea ad eos mittit : 



Attj/K S'i7c' AHnvTH TipoiEt xi^puxec @otJki]v' 
'^f/_to 8i« ©oioTtt 9^iov A(ctvT« jtileooov 
a|if OT^pio [ilv [xaXXov... 
f( Bi ffipiv x.tLi xeI6i 7rivo.( xal vewo? Bpaipev 
aiXi TiGp oio; 1ta> TcXH^dJvis; c(Xk([i.o; Aia? 
xccf ot TsLlxpo; jC[<, 'fanloSo) Tij^utv £u EtSoJ;. 



M 342-344 



348-350 



Thootes autem mandatum exsequitur : 

•D( ^aT 'ouS' anfSvice )).i-(K Tela(itivtO! ATa?. 

AuTfx' 'OiXiiiSfjv JitEajtTffiievTct TcpomiuBa' 

ATav aifSii ^lv au6t tru xal KpxTspii; AuxQ[i.i^Sr,; 

EOTatkEC, Actvetou; ^TpuvETov t(p[ [xci)(eaSai 

Auiap eyi xefo' eT[j.i xal ivTidto 5coXe[«.oio... M 364-368. 

*Qt apa fbiv^iraf aTveST) T£XE([t,ioviat Atac 

xai oi Tsuxpo; a[ji'Tie xaaifVKiTOi x«l BitaTpo?. M 370-371. 



De his locis ambigitur; oum autem Meuestheus Thooten 
mooet, ut si Ajaces ambo sibi adesse non possint, Aja- 
cem aaltem Teucrumque adducal, inde patel Teucmm unum 
ex ambobus Ajacibus non esse, Hoc quidem injudicatum relin- 
quo donec Homerica oralio, quam nunnuHi interpolaveruat, 
omnino mendis expurgala sit. Equidem verisimile judico, ia 
antiquissimaHomerica oratione, nomine AiavTEet AjacemTela- 
monium et Teucrum designatos esse. Serius vero, cum prave 
intellegeretur nomine ATavre Ajacem Oilei fllium et Ajacem Tela- 
monium appellatos esse, versus quidam aut adulterati aut 
omnino interpolati sunt. 

Dum posterioribua Iliade aelatibus qiiotieacumque de persona 
agitur aut nota aut jam nominata propria nomina cum articulo 
enuntiantur, in lliade contra aut auuquam aut perraro repe- 
riuntur nomina hominum quae antecedat 6, 1^, In eis paucissi- 
mis quae proferri possint exemplis, verbi gratia : 



i 20 : ai S'EitB[jiuS!iv ' A6-rjya,(i\ xe xal "HpTj 

B 402 : autip b pouv [epEuoEv avix^ avBpuiv 'AYa^ifptov 

N690: oiS^V^s^TtovTt) 

^•EfSa! Ts STiyfo? Te Bia; t' eu?' 
4 524 : '0 S'ETi:ESpa[iEv, k f'i^%\h Tnp 

nefpoo!" 
ft 67 ; Hto! b [iEV Sopu [laxpbv avlr^sTo Sio? 'A;(iXXtu(, 



CAPUT TERTIUM 



De significatione nominum. 



Si quis inquirere voluerit quaenam sit eorum nominum signi- 
ficatio quae casu, non autem continuo sint propria, ea duobus 
generibus adscribi posse intelleget quorum generum prius ea 
contineat nomina quae ad partem aliquam personae perti- 
neant, sive patriam ejus, sive quid aut corpori aut animo pecu- 
liare, sive enuntient quanam in occupatione sit versatus, alte- 
rum vero eis nominibus constet quae instituta coUatione vel 
cum re inanima, vel cum planta aut animali, inde ad personam 
ipsam traducantur. A priori autem genere operis nostri initium 
sumetur. 



De priori genere nominum. 



L — De nominibtis quae locum denotant. 

Nomina aut populornm, aut incolarum, aut urbium, aut loco- 
rum in Iliade personis designandis saepe adhibentur. Id vero 
notandum est eorum nominum significationem plerumque 
talem esse ut nec patriae nec loco conveniant ubi vere inhabi- 
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Itaque ex eo quod in Iliade sine arliculo semper exprimantur 
nomina propria, ea a communibus vocabulis natura discrepare 
temere concludatur : articulus enim cum vocabulis communi- 
bus, nisi sensu demonstrativo non adhibitus est et cum eis 
tantummodo vocabulis paucissimis quae jam rettulimus, eam- 
dem fere significationem habere videtur quam pulcherrima 
Graecarum litterarum aetate sumpsit. 

Quae jam dicta sunt brevius commemorandi causa, in nomi- 
nibus propriis quae carmine Iliaco continentur nihil quod vel 
ad originem, vel ad formam, vel ad usum attineat esse censemus 
quo ab iis nominibus propriis discrepent quae posterioribus 

« 

aetatibus usitata sunt. Quod omnino comprobatum apparebit 
postquam diligentior instituta erit inquisiiio de singalis iis 
nominibus quae eadem sunt ac vocabula communia. 



CAPUT TERTIUM 



De significatione nominum. 



Siquis inquirere voluerit quaenam sit eorum nominum signi- 
ficatio quae casu, non autem continuo sint propria, ea duobus 
generibus adscribi posse intelleget quorum generum prius ea 
contineat nomina quae ad partem aliquam personae perti- 
neant, sive patriam ejus, sive quid aut corpori aut animo pecu- 
liare, sive enuntient quanam in occupatione sit versatus, alte- 
rum vero eis nominibus constet quae instituta coUatione vel 
cum re inanima, vel cum planta aut animali, inde ad personam 
ipsam traducantur. Apriori autem genere operis nostri initium 
sumetur. 



De priori genere nominum. 



L — De nominibtis quae locum denotant, 

Nomina aut populornm, aut incolarum, auturbium, aut loco- 
rum in Iliade personis designandis saepe adhibentur. Id vero 
notandum est eorum nominum significalionem plerumque 
talem esse ut nec patriae nec loco conveniant ubi vere inhabi- 
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tavepint persooae ita dcsignalae. Rem enim aliter ae habuisae 
aegre intellegas, nam ubi a nominibus populi urbisve discerai 
non potuissent, non inveniuntiir ea nomina quae vim signifi- 
candi non satis magnani habuiasent. 

Nomiiia e populis sumpta suppeditant vel Europae vel Asiae 
populi. 

Haec nomina populorum Enropaeorum sunt : 

'ETTEiof, populus Elidis, B 619. 

■EitEide, Graecus, V 665. 

'AScevtgc, populus Euboeae, B S36. 

'A6iivTa, Trojanum, E 148. 

irfXoTTE?, populus Thessaiiac, I 48^i. 
iao^ci, Graeciim,A 302. 

&in<:ixlrj,. Thessali, apud Piiidaruin et Aeschylum ; apud Ho- 
merum autem id nomen nou legilur. 
Q^triiaXou, Graeci ex insulis Aegaei maris, B 67iJ, 

n£iaYov=j,popuhisMacedoniae, apudStraboiiem Vll.fragm. 38. 

UEXiyiuv, Lycius, Sarpedonis comea, E 695. 

n£)iafovTa, Pylium, qui in libro A 295 nominatur, nomen ex 
eodem populo ducere opinor; nomiua enim quae in casu nomi- 
nandi in -uv exeunt, in casu patrico aut ia -ovtoi;, aut in -lovot, 
aut in -ovo^ exitum habent. Ita in patrico casu leguntur 3ap- 
itTiEovos n 327, 496, 533, 553, P 162 ; SapirYiSovToc M 379, V 800 ; 
in casu daodi SapjrriSdv. E 629, n 649 et SapTrii,SovT[ M 392 ; K&u>vi 
in casu dandi A 256 ex eodem vocabulo declinatum cst e quo 
-xAavTOL in casu accusandi (Arii-xowvTa E 534; Arijio-sioiovTa i 
499; 'Ifljco-KowvTa K 518). Quibuscum conferatur TsiJflpaivTaETOS, 
TeuOpavfSTiv Z 13. Etiam animadvertendum est uomen vebit 
'^nsXiyova. io versum induci non poase, cnm tres breves con- 
tinaae sint. Idem de ^TeuOpavTiSTi^ dicendum est quod unam 
brevem inter duas longas praebet. 



L 



M,-y3'Jv£,-, popiiliis Thraciae, apud Slrabonetn, VII, 3, 
Muy36v&;, regis PLrygiae, r !86. 

Ex iusula Aegaei maris ortum esl uotneu uuuui : 

'I[i?pioi;, Imbrius, cS. 'I[j.6poij, N 33. 

"laeptov. Trojanum, N 171. luoerlum estulmm IfL&aioi; 'ilcTiiuv 
* 43, Imbrium iilium Eeli deaiguet au Eetiona ex insula Imbpo 
ortum. NoDjen "IjjLSiiiot nusquam aisi ■□ Uiadepersonam singu- 
larem deaotat. 

Ad populos Asiae haec nomina rpfereudji sunt : 

iBpSavo!. Dardani, r 456, etc. 

AifSiv&v, "V 21S, rex Trojanorum, iipiavov, V 460, Trojannm. 

Dardauns autem in Iliade Dardanornm heros eponymua est. 
Ita, si StraboDi ' credideris, Mygdones e Thracia orti in Phry- 
giam autiu Mysiam migraverunt. Mygdonum igilurheros epo- 
nymua habendus foret Mypdon rex Phrygum. Sed merito 
suspectam judicaveris eam veternm grammaticorura consue- 
tudiuem qui nomeu populi e personae cujnsdam nomine fiu- 
gere soleant, Dl euim verisimile eat populum regis sui uumine 
noununquam appellatum esse, ita plerumque fabuloai cujusdam 
conditoris mendacium co consilio excogitatum est ut populi 
Domen, quod per se ipsum aegre intellegeodum esaet. eo modo 
intellegerctur. 

lUiovEt, populus Phrygiae. B 848. 

riutovlSviv 'AYiiiTTpo^ov, A 339,368. 

Moifwv, A 394, in casu accusandi Maiova, dux Thebanorum 
nomeu habere videtur idem atque nomen Maeouum qui iu 
Iliade MjiMS! appellantur (B 864, 866 ; i 141, K 430, 431 ; S 292), 
quos aulem Stephanus fiyzautius Mafovon nomiuat. Quod ad 
Iliadem attiuet, MHIONES, id est MAIONES si pro ■>] ionico si 



— 37 



ponas, omnino consimile est nomini MAIQN. Mafwv autem a 
Myiove; scriptura, non pronuntiatione difFert. 

Teuxpot, populus qui ex Greta in Troadem venit, apud Hero- 
dotumll, 118 ; cf. Strabouem, XIII, 1, 48. 
Teuxpo;, filius Telamonis, Z 31. 

<I>oivixe<;, Phcenices, ^ 744. 

<I>oivi;, Achillis praeceptor, I 427; 4>oivixo;, Europae patris, 
a 321. 

Nomina incolarum urbium haec sunt : 

E Graecia : 

er,gatoi,Thebani, x 492. 

BrjSaiou, Trojani, 120. In [liade tantummodo invenitur. 

riuXaioi, Pylaeij apud Stephanum Byzantium. 
IluXaio;, Pelasgorum dux, B 842. Forsitan hypocoristicum pro 
nomine copulato nuXai|i.evTq<; positum sit. 

Ex Asia : 

Tpaec, Trojani, A256. 

Tpw;, rex Trojanorum, Y 230; Tpwa 'AXadTopCSTjv, Trojanum 
r463. 

0u(x6paiov, Thymbraeiis campus, apud scholiastam ad Iliadem 
Q 257; cf. ©ufjLgpYj;, K 430; 6u(xgparo;, Thymbraeus. 

0u(x€paiov, Trojannm, A 320.1nlliade tantummodo nomen est; 
alibi autem cognomen Apollinis. 

'IBaTo;, Idacu?, U 605 : Ato; 'iSa^ou. 

'ISaTo;, filius Darelis, E 11 ; 'loaio;, Trojanorum praeco, r 248. 

Ut nomina populorum ad personas transisse et apud nos 
Langlois, Lallemand, Fy^angais et apud Latinos Gallum, Roma- 



num, ftalicum eTi.em[i\is Don paucis comprobatiir, sic per ellip- 
sim liaiid ambiguam effeclum est nouiuiuqiiam ut personisim- 
ponerentLirnoii jamnomina e nomlnibuslocorumdeclinata, sed 
ipsa qualia erant loconim nomJQa: ejus generis exempla refe- 
runt apud iios Paris, Brdal.Fougeres, Redon, ete. 8ic adhibita 
reperiunluriu Iliade oppidorum Uuminumqiie nomina nonuulla. 
Plei-umque dubium est ulrum homo ab urbc nomen ducat an 
rursus urbi a se conditae nomcu suum imposuerit. 

Nomina urbium Iiaec sunt : 



E Thessaiia : 
nup«ff05, B 695 : niip«(rav 
Ilupaoov, Tpojanum, A 4 
reperitur. 



avQEfiosVTa. 

11. Illud nomen tantnmmodo in Itiade 



UrbsThessaliaequaeplemmque 'Opixsviowel "Apjieviov dicitur, 
in Iliade autera 'Op[jLeviov, B 734, apud Hesychium "OpiAevo? nomi- 
natur. Qtiodnomen idem est alqLienomenduorumTrojanorum : 
'Opjisvov, 274, 'OpfiEvov, H 187 inveaimus, 

E Phocide : 



IlKvoiteut, B 520 : riavoTfiiiJL. 
Ilavoafio;, Graeci, T 66b; ousquam ii 
nvenilur. 



in iliade nomen illud 



Ex Argolide : 
Tpoi!;Tivo(, apud Stephanum Byzautium, v rEpyi?. 
TpoECijvoio KeaBtto, Cicouis, B 847. Incertiim est utrum i 
Troezenus Ceae filius, an Ceades ex urbe Troezene. 



E Creta : 

'TpToiJtt!^, apud Stephanum Bysantium, 
"VptaKOf, socius Trojanorum, N 771, 
Iliade tanlum invenitur. 



759. Nomen illud in 
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4»ai(rT(Jc, B 648. 

4>ai(rrov\ Maeonem, E 43. 
E Troade : 

rii^Baffoc, Z 35 : IlT^Baffov atTceivi^v. 

nTjSa^ov, Trojanum, Z 21. Nomen illud quod in sola Iliade 
legitur, nomen et equi Achillis est n 467. 

E Gilicia : 

SapTCTqBojv, apud Scylacem, 102. 

Sap7C7j8(ov, Lyciorum dux, B 876 etc, qui e Greta in Lyciam, si 
Herodoto (1, 173) credideris, venit. 

Aliquot nomina hominum eadem sunt ac fluminum nomina. 
Aegre crediderim aliquam locorum commemorationem iis 
nominibus asservatam esse, nam in linguis recentioribus 
nominum quae eo modo formata sint exempla paucissima 
reperiuntur. Attamen cum nemini non compertum sit diu et 
ubique apud veteres viguisse consuetudinem aquis cultus 
adhibendi, si quando fluminum nomina ad homines designan- 
dos assumpta sunt, id piae mentis consilio forsan eflFectum 
esse non negaverim. 

Fhiminum nomina haec sunt : 
E Troade : 

*P7i(jo;, M 20. 

*P^(Toc, Thracnm rex, K 435. Pottius autem nomen Rhesi ad 
neograecum ^^(tov refert, quod vocabulum pro chao est; cf. germ. 
Litchs, 

ATvto;, apud Strabonem, XIII, 1, 44. 



1. Schol. A ad E 43 : itpoTrepidTraTai lid toO ^iptoo;, ^Ttl hi ty\c TrdXeo); 
6$uveTai. 
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AYviov, Paeona, 4> 210. Nomen illud, quod nusquam alibi inve- 
nitur, pariler ad Alvov nomen urbis Thraciae aut ad vocabulum 
aivdv « terribilem > referri potest. 

E Mysia : 

ATffTjTco;, M 21. 
AYffTjTco;, Trojanus, Z 21. 

'Affxavioc, apud Strabonem, XIV, 5, 29. 

'Affxavio?, Phrygum dux, B 862; 'Atrxaviov, Mysum, N 792. 

E Samo : 

"I(x^pa(To;, apud Strabonem, X, 2, 17. 

'I(x6pa(T(87jc Ileipooc, Pirous Imbrasi filius, Thrax, A 520. Apud 
Cares autem nomen "IfxSpaffK;, "'Ip.Sapffic invenitur*. 

E Scylhia : 

Mapic, apud Herodotum, IV, 48. 
Mapi;, Lycius, n 319. 

Nonnulla ad locorum vocabula pertinentia nomina significa- 
tionem habent minus circnmscriptam. Alia epitheta sunt ad 
regiones accommodata, exempli gratia : 

a^uXo;, incaeduus, A 155 : 

'Q? B^^Ts Tcup aiBvjXov ev a^uXo) efXTcecryj uXyj 

"ASuXov, Thracem, Z 12. 

Alia vero, epitheta quae habitationem denotant. Sunt quae 
ad regiones maritimas pertineant : 

i.yy}(iko(;, mari vicinus, B 640 : XaXxiBa t' ayyjaXov. 

'AyxiaXov, Graecum, E 609. In Odyssea autem 'AyyiaXo? et 
Phaeacem et Ithacum designat. Phaeaces enim fere omnes 

1. Haussoullier, Bullelin de correspondance hellenique^ t. IV, p. 316. 
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noinina habent quae ad mare pertinent, verbi gratia : 'A(X(p(aXo<;, 

IlovTeuc, IIovTdvoo?, 'QxuaXo?, 'Ej^evyjoc, Nau(ji6oo?, rioXuvTjoc, KXu- 

TdvYjoc, NauTeu?, 'EpeTfjLeu;, Ilpufxveu;, Ilpcopeuc. Phaeaces rei mari- 
timae omnino deditos esse ex Odyssea t) 108 constat. 

^Xio;, maritimus, S 141 : Yepov6' aXwv. 

''AXiov, Lycium, E 678. In Odyssea Phaeax quidam "AXio? 
nomine dicitur, 6 119, 370. Quod ad significationem attinet, 
Latina confer cognomina Pelagium, Maritimum, germ. See- 
mann. 

atyiaXeu?, qui in lilore habitat; apud Nicandrum, Ther,, 286. 
AlyiaXeta, uxor Diomedis, E 412. 

Nonnulla autem ad montana pertinent. 

oped^io;, « qui in montibus vitam degit », apud Oppianum, 
Cyn. 3, 34S. 

'OpeffStov, Thebanum, E 707. Quod ad significationem attinet, 
cf. lat. Montanum, germ. Bergmann, gall. Dumont, 

*Qpov, A 303, quod Vanifiek cum nomine Aegyptiorum regis 
Hor confert, ad Jipoc referendum esse censeo. NuUa enim causa 
est cur ^Qpo?, Graecus quidam, a peregrina origine ortus sit ; 
wpo? autem dorice pro ionico vocabulo oSpo; dicitnr. Res si ita 
se haberet unam saltem nominis formam e dialecto dorica 
assumptam in Iliade haberemus. 

Epitheta etiam urbium ad personas designandas adhibita 
sunt : 
uijy^TcuXo;, qui altas portas habet : Z 416 : ©t^Stjv u^I^^tcuXov. 
*Y^i7cuX7j, lasonis uxor, H 469. 

eupuTcuXoc, « qui latas portas habet », apud Hesychium. 
EupuTcuXo;, dux Thessalorum, B 736; EupuTcuXoto, regis Goi, 
B677. 

Immo vocabulo vestibuli homo unus nominatur. 
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nuXiuv, vostibiiliim, ajmd Arisloleieni. Mund. 6, 9. 
IIi>).(j)va. Trojanmn, M 187. Cf. gall, Laporle. 
Quod noDieQ sane cum iis confereDduin est : 

noXapTT,?. " qui portas habet beue compactas i, 8 367. 

IlgX»pTT|V, nomeii diionijii Trojanorum, A 491, n 6S(), llades 
autem et in Iliade et apud multos scriptures mjAipT-Fj; coguomine 
dictus est. 

&.d ea pertinet et riu).9'.o;, si ejus nomiDis interpretatio sit 
« qui est extra porlas », uon Pylaeus, Cf, lal. Forensent, genn. 
T/iortneyer, Dormann. 



II, De nominibiis (jitae aii bona coi^poris pertineiii. 

Aiia colorera desigoaut aut capillorum, aut vultus, aut 
ooulorum. 

\i.iUi, flaviis : r 284 : JavSo! Msveaciw. 

Sivdov, Trojauiim, E 132. Cf. lat. Flavttm, Fusctim; germ. 
Qelbhaar. Eoileni iiomiue et flumen Troadis (e. g. T 74} et equus 
Aohillis (n 149, T 405) designaulur. Vocabulacolommutequos 
denominent in Iliade nonoiinquam adhibita sunt, velut ATeuv 
rufus, AfflTi rufa, BoiXfo! varius. 

[j.£Xct!, niger, cf. apva [ilisivav, rJ03. 

MeXa?, Aetolus, E 117. Cf. lal. Nigrmi, gall. Lemir, germ. 
Schicarz, angl. Blach. 

Xeux<j;, albus, B 503, 'Ayjxio\ Xeuxoi iljttpds fEvovTo xoviffoXiii. 

AsDxov, Gpaecum, i 491, Forsitau ait hypocoristicum a uomine 
AtuxoEupo; vel AcuxdXo^o; declinatum. Attamen non desnnt in 
alUs linguis nomina consimilia : lat. Albits, Candiaus, gall. 
Lebtanc, Blanckard, germ. Weiss, angl. White. 

fXauxd;. lu Iliade de inare tantummodo dicitur : n 34. 
rXaaxo!, Lycionim dus, B 876, ejns proavus Z 154. Cf. lat. 
Caesium, gall. Levert, germ. Griin, augl. Qreen. 



I 



*oiviS, uisi populi aoiiieu csl, ;id illa uomiaa referendiim; 
^otviS enioi riiber, rutilus est. Cf. germ. Rotfi, lat. Rutilum. 

Ejnadem generia auut nomiua quae splendorem denotant 
(cf. lat. FiilgeniiHm. gepm. Bercht, angl. Bright) : 
ifXaf-ri, siilejidor, a m. 
'\yl!i.(-r^i;, matris Nirei, B 672. 

^vo'}', spleudidus, n 408 : -i]V(w«x«^>'a'- 

"Hvom, Myaio, E 445 ; "Hvoiio?, Graeci, "V 634: cf. lat. Lepi- 
duin, Nitidum. Hoc uomeu uusquam uisi in Iliade repe- 
rilur. 

'^uj.wlf, lucidus, apud Manethonein, IV, 239 : ipifvom fd[j.6u). 
^KivoTTo?, Trojani, E 1S2; ^afvom, Trojano, P 583; *ccivo7to;, 
Trojani, P 312. 

noluBEux-rj!, nitidissimus, apud Nicaodruui, Ther. 209 £X'5«iietr- 
(fov TtoXuSeuxe* (lip^Tiv, et 625 sXiypuooEo 7ioXuBeukeo(. Significatio 
ELmijigua est nisi ad etymologiam spectes, iroXuSEuxii; = *7csXu- 
XeuxV)!;. 

noXuSEiixEct, Pollucem, r 237. 

repoTOw, apud Coruutum, iV, D. i), cf. asTtpoTtiiT/i?. 
'AotepoTuait^;, linx Paeoiuim, P 217, cf M 102, P 351, 3b2; 
Blius Pelegouis, * 140. Hoc uomeu in Iliade tantummodo repe- 
ritur. 

Alia nomiua ad staturara pertineut. 

[iEfai;, maguus : [iEfa; "ExTiup B 816; Ata« ^t-k-iK, I 169; npfajioi 
p.^TOL(, H 427. 

MEfaSiQv nipifjiov, Trojanum, II &95, cnjus pater ^MIto; est. 
Meyolj autera nomen ambigtiura est. Hypocorlslicnm enim esse 
potest, pro MeyttlJ^^^S-rii, MsYaTCEvflv;!, Accedit quod permulta Per- 
sarnm nomiua sunt, quorum pars prior Mstcc- est, quod sane 
vocabulnm baga, deum, refert. Exempli gratia afferaotur MEya- 
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SaCvj;, MeyaSaTTqf;, MeYa^epvT)?, MeYaSuCo;, M6Ya86<rrTj;, MeyaaiBpa?, 

MeYa(pepv7j(;^ Attamen cf. lat. Magnumy germ. ^oc/e, Lang. 

eupuaXo;, amplus, de regione dicitur, apud 0ppianum,i7a^. 1,62. 
EupuaXo;, Argivorum dux, B 565, cf. lat. Crassum, gall. 
Lelarge, Legros, germ. Diche. 

eucpopSoc, bene nutritus : aYeXat; po<3v eu^6p6oi(Ti, apud Orpheum 
Terr. niot. 65. 
Eu<pop6o;, Dardanus, n 808. Cf. germ. Fette. 

Alia autem vim significant : 

aXxifjLo;, firmus, aXxt(xo; Aia?, M 349. 

'AXxip.o;, Myrmido, T 392, Q 474, 574. Gf. lat. Firmum, gall. 
Leforty germ. Starh. 

aYacrOev^;, « valde robustus », apud Oppianum, Cyn., II, 3. 
'AYa(j0eveoc, Graeci, B 624. Hoc nomen nusquam alibi repe- 
ritur. 

Y(pia, robusta, E 556 : t(pia (XTjXa. 

*I(pi;, Patrocli serva ex insula Scyro, I 6h7. Apud Lycophro- 
nem 324, ^I(pi; pro 'I(ptYeveia dicitur. Eodem modo *I(pt; in Iliade 
hypocoristica figiira nominis copulati 'I<pt(xva(j(ja (I 145) esse 
potest. 

(jiSxo;, robustus, T 72, cf. (jwxeiv, valere, apud Aeschylum 
-fi^wm. 36. 

Saixo;, Trojanus, A 428. Quod ad significationem attinet, cf. 
gall. Vigouroux. 

Alia, sollertiam. 

oatoaXo;, artificiosus, E60 : S^yep^jtv l7ci(jTaT0 BaiSaXaTuavTaTeuyetv. 

AatoaXoc, artifex Cretensis, S 592. Quod ad figuram attinet, 
cf. MatfxaXov, Myrmidona, n 194. 

i. Breal, De Persicis nominihus apud scriptores GraecoSy p. 15. 
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aijjLtov, peritus, E 49 : aYjxova Orjpy,;. 

AV|iova, Pylium, A 296; Ai[iovt87j? Maiwv, Thebanorum dux, 
A 394 ; Ai(xovi8ao Aaepxeo;, Myrmidouis, P 467. Probabiliter nou 
est AVatov ideui atque ai(jLa)v crueulus, quod vocabulum apud 
Aeschylum, SicppL 847 reperitur. 

7coXuai|jL(ov, peritissimus, apud Aeschyhim, SuppL 840. 
noXuaifjLov^Byjv 'AjjLOTcaova, Trqjauum, 276, cujus paler IloXuat- 
(jLwv est ; hoc nomea in Iliade tantum invenitur. 

S^Stof;, dexter, Cf. ^ 163: 6 8'a[JLapT?i BoupatTiv a(X(pi;/7Jpa); 'AffTspo- 

Tcato;, eTcei Tcepl Sjf^t^c Tjev. Gf. Pindarum, Isthm. 4, Hl. 
AeSiaoTiv 'Icpivoov, H 15, fortasse Iphinoum Dexii filium : 

'I^ivoov pdtXe §oupt xara xpaTepTjv uff^xivTjv 
Ae5ia87jv. 

At nonnuili SeStaSTjv legerunt quod adverbium est « a dextra 
parte » significans, cf. xpuSSTjv. 

Nomina quae ad incessum pertinent haec sunt : 

'Op^jLevo;, quiirrupit, cf. A 572 : Ta oouoa... op(jLeva TTpdffffo), A421 : 

avaxTO? 6pvu(X€vou, 

"Op^xevov, Trojanos duos, S 274, M 187. 

eupu6aT7j;, « qui pleno gradu ingreditur », cf. eupuSaTov A(a 
apud Aristophanem, fr. 233. 
EupuSaTrjv, praeconem Agamemnonis, A 320. 

(jyiZioi, propior; de telis dicitur apud Aeschylum, Choeph, 

162 : (JxeSia Si^prj, cf. Hesychium : (x^^eSiov Sdpu 8 (xtj ixovTtCeTat T] ex tou 
(yuveyYu;. 

Sj^eSCo;, Phocensium dux, B 517. 

6'Sto<;, qui in via occurrit, apud Aeschylum, Ag. 104 : 66tov 
xpaxoc afeiov ivopajv, cf. 157, et apud Euripidem, EL 162 : Trixpa; 

ex Tpoia? oBiou ^ouXa?. 
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'O5.'o!. B 856, HalizoDiim dns : I 170. Graecortim praeco. Gf. 
gall. Routier. 

Nomina noonnlla eodem notioiinm geiiere creata, sed si^ni- 
licalione sua certiiis dofmita ad partcs corjKiris diversas sunt 
referenda. 

Ad pedea pertinet : 

TtoSiipKTi!, pedibus celeP, A 121 : Tu&SapKT,? 5i&! 'A/.Ueij;, cf. 

"rioSapxii?, Tiieasalus, B 704. cf. lat. Celeretn, germ. Schnell, 
Lichtfitss, angl. Lighlfoot. 

Ad oculos autem : 

piupoi ■ D9ettJ.fj.&(, apud Hesychitim. 

Boipos, Maeo, E 44 ; Btipjy, Thessalo, n 177. Cf. lat. Ocellum. 

iptun»;, quae magnos oculos habet, in epigrammate HQ/ne- 
rico I, -2. 

'Epiium5o5, matris Ajacia Oilei, N 697. 

■/Afo'^, Qui oculis acribus adspicit, apud Oppianum, Cyn. Ill, 

114. 
XdipoTra 'IjtiiasfiTiv, Trojanum, A426. 



yafvn6i: idem siguificare videtur X 611 : x<^f° 
X*p(iitoio, Graeci ex iusula Syme, B 672. 



e\io 



Nomen unum e qiiadam corporis deformitate siimptwm vi- 
delur : 

[iu3u)v, caro fungosa in nlcere, apud Polliicem, IV", 19i. 
Muodiva, Paphlagouem, E 580 ; Paeouem, * 209. 

Ut vocabnla quae corporis habilumaliquem commemorant, 
aic ea quoque quae ad aliquem animi habitum sunt referenda 
bominibus imposita sunt ; sine ellipsi quidem, cum ea nomiaa 
sunt adjectiTa, rursus per ellipsim ubi suat substaativa. Eam 
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autem ellipsim, cujus opere nominis proprii indolem partesque 
suscepit vocabulum quoddam abstractum, eodem animus arti- 
ficio elaboravit quo, si quis virtute aliqua excellere visus est, 
ejus modi confusio instituitur ut qui excellit eam ipsam qua 
excellit virtutem, integram et quasi vitae donatam personam, 
repraesentare videatur. 

Nomina quae prudentiam vel cogitationem significant haec 
sunt : 
<pp(JvTy(;, cogitatio, apud Pindarum, 01. I, 30. <^/' 

4>p<JvTi8i, Panthoi uxori, P 40. Gf. gall. Conscience, Raison. 

<ppa8|jLa)v, prudens, n 638. 

4>pa8|jLovi87|v 'AyeXaov, Trojanum, B 257. Cf. lat. Pricdentem, 
Prudentium, gall. Prudent, Lesage, germ. Weise. 

voTQfjLwv, mentis compos, p 282. 

NoT^jjLova, Lycium, E 678; Not^jjlovi, Pylio, W 612. 

TTpovoo?, providus, apud Aeschylum, Suppl, 969. 
npo'voov, Trojanum, n 399. 

Ad diligenliam pertinet 'ETr^cnrpocpo?, Phocensium dux, B 517; 
Halizonum dux, B 856; Trojanus, B 692. Gf. lat. Diligentem. 

e7rt<rrpo(po? , diligens, a 177,sirecte interpretatus sim eum 
versum : 

gTcei xal xeivoc 67ri<rTpo^o? 7|v av6pa)7ra)v 

quem Hesychius ita enodavit : e7ri<rTpo<pirjv ^rotoujjLsvo; xai q)povTi?a)v, 

eTrifJLsXTjTi^?. 

Huic nomini opponitur oux aXeya^v ** qui non curat ". 
OuxaAeya^v, Trojanus, F 148. Gf. lat. Securum, germ. Ohne- 
sorge. 

ad hospitium : 

7rav8oxo(;, hospitalis, apud Pindarum, 01. HI, 31. 
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riixvSoxov, Tfojmium, A 490, Ct'. lal. HospUalem, gall. Lhosle, 
Lhoieller. Noineii illud in Iliade tautum reperitur. Nomen dos- 
trum Lhoste quod Domioi Graeco IlavSox^t primo aspecluconfe- 
rendum videtur, duplici lamcn interpretatione divcrseintellegi 
potest. Eodem enim vocabulo aut virlutem ut iravSoxo! aut, ut 
TtavBoxEu?, ejus operam siguificat ijui tabernae deversoriae loca- 
tor apud nos dicitur hdlelier. Utrum vocabulum tc«v3c.xo? ea 
aetatc qua deposita vocabuli communis natura nomen proprium 
factum est duplicem signiQcationem retinuorit quac apud nos 
vouabulo hOte Iribuatur, an rursus alterutram signitieationem 
servaverit,fruatra,utopinor,dispiitaretur,cuninullumailneque 
unquam fulurum sit argumeutum quo litem ita institutam sol- 
vere rectum et juatum sit. 

TcoW^aivo?, qui multos hospites habel aut cxcipit, a|uid Hesio- 
dum. Op. 715, 722. 

noXu;eivs!, Epeorum dux, B 623. Cf. lat. HospUem. 

Ad mtiniticentiam : 

EuSiripo?. qui copiose donat, apiid Oppianum, Hal. II, 39. 
Evioujpoi;, Myrmidouum dux, II 179. 

TtoXu8(uf6;, qui multa donal vel accipit, inlliadeautemsemper 
cum Tocabulo 5Xoy_&sconjungituretsignificare videturdotatam; 
exempli gratia X 88. 

noWSupov, Epeum, W G37; Iiau3<«p'.v np.afiiS-riv, Y 407. Cf. lal. 
Donatum . 

Ad justitiam : 

lvvo[j.o!, justus, apnd Aeschylum, Suppt. 404. 
"Evvo[io!, Mysorum dux, B 858; Trojanus, A 4-22. Nomen illiid 
nusquam nisi in Ibade reperitur, Cf. lat. Jnsium, germ. Ge}'echt. 



Ad felicltatem : 
|j.iKap, beatus, V 182, 
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Mctxapo;, Lesbi regis, Q 544. Gf. gali. Lheiireux, lat. Felicem^ 
germ. Gluch. 

apSTawv, felix, cf. t 114. 

'ApsTaova, Trojanum, Z 31. Nomea illiid in Iliade taatiim 
invenitur. 

Ad virtutem, fortitudinem : 

6pa<ru|jL7)S7i(;, consilio 9udax, apud Pindarum, Pyth. IV, 254. 

0pa<ri>|jLTq8ea Ne<rrop^87iv, 181. 

aTpeu;, impavidus, in Etymologico magno, et apud Euphorionem 
Chalcidicum. 

'ATpeu?, pater Agamemnonis et Menelai, B 106 etc. Nomen 
illud in Iliade tantum invenitur. 

aSpTjcrro?, qui non fugit, apud Herodotum, IV, 142. 
*'A8p7|<rTo<;, rex Sicyonis, B 572 etc; Trojanus ex urbe Arlras- 
tia, 830; Trojanus, Z 45; Trojanus alter, n 694. 

aBfATjToc, indomitus. In Iliade tantummodo de bove dicitur, 
K 293 : pouv a8|jLiiT7|v. 
^AofJLViToto, regis Pherarum, B 713. 

iSafjLa?, indomitus, apud Theocritum, II, 34. 
*A8a|jLac, Trojauus, N 771. Gf. lat. Invictiim, 

aYain^vcop, strenuns, 114, N 756, 392, ¥ 113. 

'AYaTrTjvwp, rex Arcadum, B 609. Nusquam alibi nomen illud 
reperitur; idem significare videtur (Gf. B 276, 1 699) • 

'AYTivwp, Trojanus, N 598. Gf. lat. Fortem, Audacem, germ. 
Kilhn, 

Opinibus illis nominibus quae ad dotes animi pertinent 
haec opponuntur quae ad vitia animive mala referenda suut ; 
ycJpYwOo?, ferus, terribilis, in Etymologico Magno. 

6 
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l'tipf'jOLo)va, Prianii liliiim, a aomiae ripfuecK (AtlieQ,, VUI, 
340c) nomeu ducere censeo. Gf. germ- Zom, Ziirner. 

T:rAuvciK-riq, litigiosua, apud Aesdiylum, Sepl. 830. 
lloXuveixEi, i 377, Thebanu, 

iypiot, rudis, feruB, p 19. 

'AYpio?. Aelulus, S 117; cf. gall. Saiivage, angl. fVild, lat. 
Agrestem. 

ilaiTTuip, scelestus, apud Aesch^lum, Pers. 3b4. 
'Aliirtidp, Tpois paler, r 463; Lycins. E (J77; Pylius, i 295. 

apTiTO!, detealabilis, P 37 : ipr|Tov toov. 

"ApTiTof, Priami tilius, P 494. Idem nomen in Odyssea Nestoris 
Qlium desigDat f 414. 

uTtipT^viop, nlmia ferox, cf. unEpTivopEuiv, A 176, qiiod ubique in 
vitio diicitup; uitepiiviup autem apud Hesiodum invenitur, 
Theog. 995. 

'Vitip:^vopa, Trojauum, S 516. Gf. lal. Sicpe^^bimi, Ferocem, 
germ. Slolz. 

Ambigi potest au ejus modi Lomina qiiae ia Iliade aut ia 
operibus posterius editis siguificaliooem habeol malevolam, 
vim eamdem eo temjjore jam liaberent cum personia uomi- 
nandia adliibita tunt. Sic in liigua nostra Mescheant oovaQU. 
homiuis ad eara aelatem probabiliter referendum videtur qua 
mescheant verbi mescheoir parlicipinm hominem siguificabat 
malam furtunam sorlitum. Eodera modoiutellegi potcst iliTcup 
qui destruit (hostes), ipT|TO( qui est iuvisus (hoalibus), vel a auis 
desideratua (cf, lat. Mxoplatum, gall. D4sir^, uijspi^vojp sji- 
perbus, 7To).uvetx^r|i pronus ad jurgia [bellica), YdpyuSot veheraeas 
in pugoa, Sypio; qui in agris habilal. Ea autem interprelatio, 
etsi probabilis videatur, uullo tamen argumento coofirmari 
poleat. Nam oportet memoria teoealur in linguis omniboa 
Qoraiua inveniri quorum siguificatio tam aperte malevola ait 
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ut nullo modo emendari vel aliter intellegi possint. Talia suut 
apud nos nomina MeauvaiSy Maiwillon, apud Germanos 
Schlecht, apud Graecos Alaxp^?- Talia nomina fortasse non a 
parentibus sumpta sunt ut pueris impouerenlur, sed a male- 
volis quibusdam inventa veri nominis locum denique usur- 
pavere. 

IV. — Permulta noynina orta esse videntur ex ordinibus 
singulis qui in civitaiibus fuerunt aut e muneribus arlibusve 
quae diversa diversi homines sortiti sunt. 

Nomina quibus duces designantur haec sunt : 

xotpavo?, dux, B 204; elc xoipavo? ecrra). 

Kotpavov, Lycium, E 677; Creta, P611. Quod ad significationem 
attinet, cf. Leroi^ Leprince^ etc, lat. Principem, 

xpetcDv, regens, A 102 : 'ATpe^SviC eupu xpetwv *AYa[JL6|JLva)v. 

KpeiovTiaSTjv Auxo|jL7)8ea, T 240, Lycomedem Greontis filium. 
Nomen iliud in Iliade et in Odyssea tautum reperitur. For- 
sitan hypocoristicum sit pro AafjLoxpewv, NtxoxpecDv, Tt|jLoxpe'a)v 
positum. 

|jLeSa)v, dux, B 79 : 'Apyela^v TjY^yifops? rfil {JLeoovTe?. 

M^8a)v, Oilei filius, B 727; Lycius, P 216. 

Nominum copulatorum pars posterior est fjLeSa^v : AuT0(jLe8a)v, 

'AXxi[jLe8a)v, 'A[jL(pi[jL68a)v. 

eupujjLeoa)v, « qui late regnat j, apud Pindarum, O^. 8, 41. 
Eupu|jL68a)v, famulus Agamemnonis, A 228; Nesloris, A 620. 

naXtjLu?, rex, apud Hipponactem, fr. 9. 
naX|jLuv, ex Ascania, N 792. Nomen illud iu Iliade tantum- 
modo legitur. 

idTuava^, rex urbis, aj)ud Aeschylum, SuppL 1019. 
'AffTuavaS, Hectoris filius, Z 403. 



• . . .■ •■1. 



— 52 — 

8yj(jloiJxoc, qui populum regit, apud Sophoclem, O. C. 458, 
1087, 1348. Gf. Diodorum, IV, 29,4. 
ATijxovi/ov <I>tX7|Topt87|v, Y 457. Gf. germ. Deotolt, Liutolt, 

axT(op, dux, apud Aeschylum, Pers, 557. 
"AxTwp, Orchomenius, B 513, Graecus, A 785, cf. *AxTopta>v, 
N185, 'AxTopiW, B62I. 

icTTuo/o?, qui urbem tuetur, in Anthologia, XVI, 36. 
'A(yTU(5/7i, filia Actoris Orchomenii, B 513. 

TcpuTavK;, praefectus, apud Pindarum, Pyth. 2, 106. 
IIpuTaviv, Trojanum, E 678. 

XaoBtxo;, qui populum judicat, apud Diogenem Laertium 
XacJotxo? a populo judicatus, 2, 42. 

AaoSixYj, filia Priami, F 124; Agamemnonis filia, 1145. Cf. 
gajl. Bailly, Lejuge. 

vaffTYj;, deductor coloniae, in Etymologico Magno. 
NacTTTi?, Garum dux, B 867. 

Ad populum haec nomina pertinent : 
TToX^TTi?, civis, 558. 

noXiTT), Priami filio, B 791 ; cf. lat. Civem, gall. Bourgeois, 
germ. Burger. 

(puXaxo;, custos, Q 566. 

4>uXaxov, Trojanum, Z 35. Gf. lat. Custodem. 

Forsitan ad nomina ejusmodi referenda sint : 
6a(jLi»pt? • 7ravY|YiJpi<;, apud Hesychium. 
0a(jLuptv, Thracem, B 595. 

XVitTo;, publicus, ATQtTov • 87j(jLd<rtov, apud Hesychium; cf. Ety- 
mologicon magnum, 562, 53. 

A/^tTo?, B 494, dux Boeotiorum. Nomen iliud nusquam alibi 
reperitur. 
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Alia quoque nomina imposita siint ut commercium societatem- 
que inter homines instilutam referrent : 

xaXTQTwp, qui vocat, Q S77 : xiqpuxa xaXTjTopa. 

KaXVjTopa, Trojanum, O 419; KaXTjTopioYiv 'AcpapTja, Graecum, 
N 541. Nomen illud in Iliade tantum legitur. 

{jLTiffTwp, consiliarius, H 366 ; auctor, A 328, Z 97. 
MVjcrropa, Priami filium, Q 257. 

afjLuvTwp, auxiliator, N 384. 
'AfjLuvTopo?, Graeci, 1 448. 

£XT(op, qui tenet, apud Sappho, 149 ; exTops? nifjGCLXoi ev ^ufxcp, 
apud Hesychium. 
''ExTwp, Priami filius. 

ovaTwp, qui prodest, beneficus, apud Pindarum, 01. XI, 9. 
'OvT^Twp, Trojanus, H 604. Gf. germ. Niltzer. 

fxaffTwp, cf. ixaffTTjp, quaesitor, apud Sophoclem, 0. C. 456. 
MatTTopo;, Graeci, 430. 

axe(yiTa(jL6V0(;, qui sanavit, cf. axecrcrat, H 523. 

'AxeffffafjievoTo, Thracum regis, 4> 142. Nomen id quod nusquam 
alibi reperitur fortasse peregrinum est. Participia quidem non 
desunt in -(xevo; exeuntia quae nominummunus usurpaverunt ; 
exempli gratia Ae^ajxevT), S 44; KXufjLevTj, r 144; KTt[jLev7j, o 363; 

''Opfxevo?, 274 ; KXujJLevo?, y 452. x 

la|jL^vo?, sanatus, cf. Ya(jLai, apud Hippocratem, 532, 42. 
'Ia(jLevdv, Trojanum, M 139, 193. 

Nonnulla nomina indicare videntiirhomines pluris minorisve 
a popularibus snis aestimatos esse, aut ad altiorem humilio- 
remve famae et laudis gradum pervenisse. Talia sunt}: 

W, par, E 438. 
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'Jdov, Priaini fiiimn, A 101. Forsilan hypocorislicuui siL jiro 
'lT5Stf]|j.o?, 'IffdXoot, 'IirdXo;((n; pOSltllDl. 

laavSpo!, vocabuiiim ab Hesycliio fortasse ijctiim, v avTiavEipcti. 
"laavSpov.Lycium.Z 197. 

a\Lif6Tcpai, uterquc, if*tp?iT£fi((v, r 179, 

'Afn^oTEpriv, Lycium. n 415. Quod ad significationem attinct 
cf. A(Bujj:,ov, nomen usitatissimiini, lat. Geminum. Credibiie est si 
originem repetas, utapudLatinos (jemimis aigaiSc-di « eduobus 
unum >, ita vocabulo Graeco api^dTepos eamdem siguificationera 
tribiitam esse, nam postverbio -TEpo? osteuditur electio inter 
personas duas. Gonferautur apud Latinos iiter, gall. lequel 
des deux; uterque, Cun et 1'autre. Si rea ita se habuil, ut gemi- 
nus, ila ifj-tpdTEpo! ad ])artuin referri debet, unumque inter duoa 
eodem partu editos designat. 

&ssipo;^oe, eminens, praestans, Z 208. 

■TjtBfpo/ov, Trojanum, A 335. Nonieu iUnd in lliade tantum 
reperitur. Cf. lat. Eminentem. 

iilYiviup, maxime virilis, apud Nonnum, 17, 171. 
'T'j(iivopa, Trojanum, E7fi; 'TlTjvopa 'Imtaoffi-riVjGraecum, N4il. 
Nomenillud uusquam afibi legitur. 

BTo( in Ihade fere ubique idem signiflcat alqne Ulnsiris, nobi- 
lis, exempli gratia E 663 : Sap:tT;3<iva Siit eTaTpoi/j^eifEpov. 
iiov aiw6v, Priami filium, Q 251. Cf. lat. Divum. 

nXsiTi^, incIituB, r451. 

KXetTov, Trojauum, 44b. Nomen illud in copnlatis saepe 
invenitur : KXe[TOTf[j,Ti , BujiXeitos. Cf. lat. Inclutum, germ. 
Filomar. 

xXuTot, inclitLm, T 320 etc. 

KX'jTioT|V iiXoTTi, Grafcum, A 302, Clyli fliiuui Dolopem. 
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xXufxsvoc, clariis, apud Theocritam, XIV, 26. 
KXufAEVTi, ancilla Helenae, r 144. Cf. nspixXufxevTi. 

(XYaxXs-»^?, illustrissimus, ^ 379 : "UffOLKjre aYaxXee?. 

'AYaxXTjo?, Myrmidonis, II 571. 

paOuxXeV)?, illustris, in Anthologia, IX, 575. 
BaeuxXTja, Myrmidonem, n 594. 

eTrixXe-»^?, gloriosus, apud Apollonium Rhodium, IV, 1470. 
'ETTtxXria, Lycium, M 379. 

eucpYj(jLO(;, bene ominatns, apud Aeschylum, Suppl. 694. 
Eu(p7i{xo(;, rex Ciconum, B 840. 

Apud Graecos autem militiae notio cum laudis notione artis- 
simo quodam vinculo consociata est. Multa in Iliade nomina 
sunt quae e militia orta esse videantur. 

Alia ad pugnam pertinent : 

7rpO[JLaj^o;, 573, propugnans : 'ex 5"e6op6 Trpoixa^^cDV. 

npd[jLaxov, Boeotium, S A76. 

avBpdu.a/0?, qui cum viris pugnat, in Anthologia, VII, 241. 
'AvSpofjLax"^, Hectoris uxor, Z 395 etc. 

avTifjLaxo;, adversarius, apud Athenaeum, IV, 13, p. i54 f. 
'AvTtfitaxoio, Trojani, A 123. 

tTrTcdfxayo?, qui ex equo pugnat, K 431 : 4>puYe? twTcdfjLaxot. 
*l7C7rd[jLayov, Trojanum, M 189. 

{jLa;^aa)v, pugnandi cupidus, apud Hesychium. 
Ma^awv, Thessahis, B 732. Quod ad significationem attinet, 
cf. gall. Bataille, Balaillard. 

Alia autem ad caedem : 

ivTicpovo?, qui caedem compeusat, in choris tragicorum, apud 
Aeschyhim, Sept, 893, Eum, 981. 
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'AvT^cpovov, Priami filium, O 250. Nomen illud ibi tantum inve- 
nitur. 

auTo<povo(;, qui sua manuinterQcit, apud Aeschylum, Sept. 850, 
^^.1091. 

AuTocpovoio, Tbebani, A 395, quod nomen in Iliade tantum 
legitur. 

Aiia vero signiQcationem minus circumscriptam habent. 
iXeJavopo?, qni viros arcet, apad Diodonim, XI, 14, 4. 
'AXeSavBpo;, Paris, V 136 etc. Cf. lat. Defemorem, germ. 
Wehrmann. 

XaoBiua;, populorum domitor, apud Aeschylum, Sepi, 343. 
AaoSajAavTa, Trojanum, 516. 

oei(rrjV(op, qui viros terret, cf. Setdr^vopa, quae virum veretur, 
Ag. 154. 
AetcrTjvopa, Trojanum, P 217; nomen illud ibi tantum reperitur. 

avTTjvwp, qui viri locum obtinet, apud Aeschylum, Ag,, 442. 

'AvTYjvwp, Trojanus, V 148. 

Ad illa nomina forsitan referendum sit Mepixepoc, nomen 

Mysi, 3 513. Vocabiihiui enim fjLepixepo? adjectivi more in Iliade 

plerumque cum vocabulo epya conjunctum semper ad bellum 

perlioet : 453 : TuoXeixoio Te [xepiJLepa epya. Siguificatio autem 

minime clara est. 

Nomiua orta e diversis artibus quaehominum industria sus- 
cipi potuere, aut ad rem nauticam cujus adminiculo Graeci 
mercatores uti solebaut, aut ad rem rusticam sunt referenda. 

Nomen quod ad rem uauticam pertiuet hoc est : 

euveox;, qiji bouas uavcs habet, apud Maximum Tyrium, 5, 5. 

Eilvrio;, rex Lcuiui, U 468. Cf. Nautam, germ. Schiffma^i^ 
Schiffc^r. 
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Nomina quae ad rem rusticam spectant, pleraque equorum 
educationem apud Graecos valde viguisse demonstrant; cf. 
Latinum cognomen Eqiiestrem, germ. Rosshirt. 

t7U7u68a(jLo?, equorum domitor, B 23 : *ATpeo? tTcrooajiLoio. 

*l7C7u<JSa|jLov, Trojanum, A 335. 

i7r7rooa[jL6ia ayopa ab Hippodamo nominata, apud Xenophontem, 
HelL, II, 4, 11. 

'iTUTcoBafxeia, uxor Pirithoi, B 742 ; filia Anchisae, N 429. 

fjLeXavt7U7ro?, qui nigros equos habet, apud Aeschylum, fr. 66. 
MeXaviTUTcov , Trojanum , 547 ; Trojanum alium , n 695 ; 
Achaeum, T 240 ; Trojanum alium, 6 276. 

eoiTCTuo;, qiii bonos equos habet, apud Pindarum, Pyth. 4, 2 
Eui7U7uov, Lycium, n 417. 

t7C7u66oo?, equo velox, apud Hesychium. 
*l7C7u66oo(;, dux Pelasgorum, B 840 ; *l7U7u66oov, Priami filium , 
Q251. 

ex67ua)Xo(;, qui puUos equinos habet, apud Hesychium. 

'E^e^uwXo? 'Ayxi<rt»BYj?, ^ 296, GraeCUS ; ^Eye^uwXov BaXudtaSTjv, 

Trojanum, A 458. 

Nomina quae ad rem pecuariam pertinent haec sunt : 
60(jLYiXo<;, qui ovibus abundat, o 406. 
EufjLYjXoc, B 714, Thessalus. 

TcoXufXTiXo;, qui multas oves habet, B 705. 

noXufjLYjXov 'ApYsaBYjv, Lycium, H 417 ; IIoXu^jltiXyi mater Eudori 
Myrmidonis. Gf. Lit. Oviluim, Oviculam, germ. Schdfer , 
Schafhirt. 

Nomen unum ad primitias frugum referendum est. 
OotXuffia, primitiae. 



6 ot ouTi GaXuffta youvco aX(OY|<; 

Otveu^per 1534-535. 



0a),uaii5Y|V 'E/etcwXov, Trojaniim, A 4o8. 

Nonminquam persona aliqiia designata est aut ornameoto 
autiastrumoDlo quodam qnod secum gerere vel quo uti solet. 
Ejusmodi aiitem nomiQa coofundi possnat cum vocabulis 
reruiiL quae collatioue iastituta e rebus ad persoaas transie- 
runt (cf, p. 64). 

Oui(7TY|i:, |iislilluQi uiortaiii, apud Biouysiuiii tyranaum (Phot. 
Bibl. 53-2). 

0u£(rTTi!, Atrei frater, B lOH. Cf. gall. PUon. 

eiivTi, vas viinineum ; apud Hesjchinm autem, XajJLitiit. 

'EiiVTi, (ilia Ledae, Z343. 

TeXapiv, balteus, E 796. 

T£Xo;(jHLvo5, Salaminiorum regls, N 177. Cf. BaudrUlari. 

SfiXwv, sica in bactilo occulta, apud Philarchtim, TLb. Or. 10. 
idXiov, Trojaiius, K 314. Gf, germ. Dotch. 



De altero genere nominum. 

Permiilta suut aomina quac eadem sint ac vocabula auima- 
lium aut gigueDtium. 

Cum auimalibus homines collatos esse conslat ex nominibus 
velut 

A'jx(>c[.pt>vi, Graeciim, 430; cf. vocabulum Xuxd(ppi..v, qui 
lupini aoimi esl, apud Plutarchum, Moralia, 988 d, germ. Wol- 
frat. 

AutdXuxo!, Ulixis avus, K 267; cf. kijtoXuk&v, lupum verum. 

Auxoi;, Lupus, usltatissimum iiumen est; «utoXuxi'jv autem 
belleborus est (cf. in Gallico ienaQae gueale de loup). AOTdXuxoc 
aegre ad auToXtlKiftv pefereudum est. Cf. lat. Ljtpum, germ. 

Woi/: 
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Pleruxnque vocabulum auimalis solum pro nomine positum 
est : 

xacTcop, fiber, apud Herodotum, IV, 109. 

KdtffTopa, filium Ledae, r 237; eodem nomiae in Odyssea 
Gretensis homo designatur. Quod a significationem attinet, 
cf. germ. Bieber, Bever. 

Haec nomina avium sunt : 

aXexTpuaiv, gallus. 

'AXgxToudvo?, Graeci, P 602; cf. lat. Gallum, gdX\, Lecoq, 
Poussin, germ. Rahn. Galli prima mentio apud Theognim 
poctam V. 864 iovenitur. Homerum autem gallum noii novisse 
dixil Hehnius, Kulturpflanzen, p. 263. Gonstat vero gallum ex 
Asia Minori in Europam allatum esse. Atqui in Europa galli 
ossii iuventa sunt et in iila soli parte quam quaternariam 
geologici dicunt et iu aliis recentioribus partibus*. Ergo res in 
ambiguo posita est. 

(jLsXeaYpo?, apud Hesychium, (jLeXeaypt; apud Aristotelem, H, A. 
VI, 2, 2, significat gallinam variam. 
MeXeaypo?, Aetolus, B 642. Gf. lat. OalUnam. 

aXxucDv, halcedo, I 563. 

*AXxu<Jv7iv, I S62. Gf. graec. XeXiBwv, Kutj^eXo;, gall. Arondel, 
angl. Swallow, lat. Hirundinem, 

opuoij/, picus, apud Aristophanem, Av. 304. 

ApuoTra, Priami filium, Y 455. Gf. gall. Lepic, germ. Specht. 

[xepoij/, merops, apud Aristotelem, H. A , IX, 13, 1. 
MepoTTo? nepxoxr^ou, Trojani, B 831. 

(poiviS, phoenix, apud Herodotum, II, 73. 
<I>orvt?, Graecus, Achillis magister, I 427. 

1. CoRNEViN, Traite de zootechnie gen^rale, p. 69, 119. Cf. Memoires de la 
Soci^te gMogique de France, Pal^ontologie, i. IV, p.i39. 
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xopwvYj, cornix, (x 418. la Odyssea ubique xopwviri cornicem 
maritimam designat. 

Kopwvou KatveiBao, Lapitharum regis, B 746. Gf. lat. Corvum, 
gall. Comeille, graec. Kopaxa, angl. Crow. 

icrxaXacpo?, noctua, apud Aristotelem, H, A ., II, 17, 17. Cf. germ. 
Eule. 

'AdxaXacpo?, Orchomeniorum dux, B 512. 

wTo;, wToc, bubo, apud Athenaeum, 390 f. 

^Qto;, Aloides, E 385; ^Qtov KuXX^viov, Epeum, O 518. 

Haec nomina piscium (cf. germ. Fisch, gall. Poissofi) : 
ypd[jLio?, piscis quidam (tymalliis), apud Athenaeum, 282 b. 
Xpo^xio;, Mysorum dux, P 494; Xpofxtov, Nelei filium, A 295; 
Lycium, E 677; Trojanum, 6 275; Priami filium, E 160. 

XpdfjLi? idem significat apud Aristotelem, II. A. IV, 8, 10. Cf. 
germ. Asche, nisi forte hoc nomen ad esche, fraxinum, refe- 
rendumsit*. 

Forsilan rXaOxo?, B 876, Z 154, ad illudnominum genusperti- 
neat, nam yXauxo? nomen piscis cujusdamapud Athenaeumest, 
p. 295 b. Idem de nomine ' A(papYia, 1 83, dicendum est quod idem 
est atque acpapeu?, pinuainferior thynni, apud Aristotelem, H,A.^ 
V, 9, 6. 

Hoc nomen bestiolae est : 

T£v0p7|8u)v, vespa, apud Aristotelem, H, A., IX, 43, 2. 

TsvOpTjSdvo?, Magnetum ducis, B 756. Cf. graec. KwvwiJ/, Muco^j;, 
TsTTiS; lat. VesiDam^ gall. Ahcille, germ. Biene, Muche. Hoc 
nomen probabiliter referendum est ad aliquem ingenio sati- 
ricum et derisorem qui propterea cum vespa confertur aculei 
sui telo semper armata. 

1. PoTT, Die Personennamen^ p. 675. 
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Ea animaliuin iiomina matcriarn suppeditant non indigaam 
quae eruditonim aciimen muJtifariam exerceat. Nulla cnim 
temeritas erit si quis opinatns sit animalia quaedam vetn^lis- 
sima Graeciae aetate fortasse rcli^iosa fiiisse et pro patronis vel 
idolis habita, quornm nominibus ipsis occulta virlus quaedam 
iaesset, ut inter lados Americae vuigo creditur. 4t rursus ea 
DomiDa personis quibusdam impoiii potuere quae recte vel sine 
causa cr;;ditae sunt aliis aliae animalibus natura similes. 

Niliil ia Iliade reperitur quo probetnr Graecis notum fuisse 
id quod grammatici nostri vocaverunt lotemisme. At ai quis 
existimaverit eam tolemismi consuetudinem antequam editum 
esset carinen Iliacum exstinctara fuisse, uonnullas ejus reli- 
quias io emblematibus bellicis foriasse inveniet. Sic medio 
AgamemaoQis clypeo inscriptuni erat Gorgouis caput : 
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11 ropYiTi pXoTupiTnm EOT£f iv' 
Hivri. A 36-37. 



tricipiti nigri cujusdam draconis eftigie exornatum erat loruni : 

T^t o'k\ ipY"P^°f TEla[ju!)v T|M, aJTip ETi'auTOu 

xuavEo; eXeXixto Spaxoiv, x£^K>.ai Se oi ■/,(!*¥ 

TpEi^ i;/,ifi(iTp£(f£E!;, Evoi; ajyivci? EXffEffluuiai. A 38-411. 



Sarpedouis (M 294), Hectoris (N 803), Ajacis (H 22-2} clypeis 
cmblema uullnm insculpUim est et in clypeo Achillis, quamvis 
imaginihus permultia oraato vel etiam onerato, oulla animalis 
effigies emblematis more efficta videtur. Sola igitur Gorgonis, 
fabulosi scilicet animalis, vei dracouis ad fabulas pariter refe- 
rendi effigies qua Agamemnonis clypeus clypeique ejusdem 
lorum exornata erant pro emblematibus haberi possunt quae 
eam toiemismi consuetudinem fortasse commemoreat. At bel- 
luae aeutrius nomen in Uiade personis nominaudis adliibilum 
est. 
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Oiiod auteni allincl ad nuiinalia quorum noiuina pro perso- 
□anim aominlbus sunt usurpata, ea quaeslione oniissa qua de 
totemismo disputatur dubitandi Iogus erit utrum vera an qiialis 
fabiiJosa autiquitale ficla est animalinm indoles bomiuum co- 
gitationi adfuerit, cum collatioue instiliita personis quibusdam 
imposita suot eorum nomioa. 

Animalia pleraque quorum nomina personis designandis ad- 
hibila sunt nnsquam in Iliade reperiuntur. Noteutur tamen 
*Ai)tu(ivT|, quo generis muliebris vocabulodicitur 'A).xuiuv, latine 
liirundo, et xoiiivTi, cornix mariua. 'AXxuwv. 1 563, Iristitiam com- 
memorare videtur quia voces acutas edit : 

aXxuiivo( itoJuTtsvfleo( oitov E/outra. 

Coruix autem matina in Odyaseam iuducitur tunc quod orbes 
volaudo deacribat : 

0! S'6 Jtopiuvvjoiv iVe^oi TtEpi tTfl [lEiaivav 

KlitJ^a-TlV £[J.90p«VT0 [i /ll8-419. 



tunc linguae siiae causa 
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B-67. 



Si quis eis animalibus attcuderit quae Homericis coUatio- 
aibtta assiimpta fuere, veram, non fictam eorum animalium 
indolem poetico ingeuio adfuisse animadvertet. E^sempli 
gratia, r 197, Ulixes, cum hirco conferlur propter babitum 
corporis; Diomedes, E 161-162, cum leone, quod iu filioa Priami 
irruit. Inde non lemere coucliidcudum videri potest eis aui- 
malium nomioibus quae personis impouerentur in Iliade veram 
animalium iodolem commemoratam esse. Praeterea, cum usi- 
lata esseut noniina qualia iTifioXiiuv, AuTdXuKos, 'ApTiftuxo!, proba- 
biliter credatnr per figuram adbibila esse leonis etlupi Douiina 
quae fortitiidioem aut feritatem commemorarent, non autem 



einblematiiiii more electa esse ul, eis qiii ita Qominarenlur pa- 
trociuiuin qnoddam aupjiedilareut isti vel genii praesides vel, 
ul dicunt, totemi. 

NoDuullis deuique aaiuialium vocabulis per eltipsim desi- 
guari potucniQt persouae non quae animalis ojns cujns nomen 
accipereut quamdani vel corpore vel auimo similitudinem vere 
referrent, sed quae ejuamodi mercaturam ant arlem exepce- 
rent ut inter eas et animalia quaedam societatis vinculum 
quoddam cogitatio instituere soleret. Sic aliquia levitatis et velo- 
citatis causa cum ave qnadam conferri potuit, alius vel mutus 
ve! natandi peritus cum pisce, at non minus probabile est 
utramque desigQatioQem assumplam fnisse qnia alius pisces 
caperet aiit venderet, alius aves '. 

Ad gignenlia referenda sunt : 

iXOaii, nialva silvestris, apud Theophrastum, S. PC, IX, 
15, S. 

'AAflxiV;,matri Meleagri, I bbS. 

[*,eiivOiov, git, apud Hippocratem, 619, 48. 
MtXavSiov, Trojanum, Z 36. !d nomen Apollinis cognomen est, 
jQUrti. ffell. Sl. IX, 261. Cfgall. C/iaj-d.m. 

Forsitaa "Optievo! huc iierliueat, "Op[j.ev'j; enim B -274, M 187, 
idem esse videtur atque opazvos < caulis ». 



Artwrum nomina sunt : 

SavaT|, laurus Alexandriua, apud Dioscoridem, i, 147. 

iavari;, Persei matri«, 3 319. Nomeu iliud Decckins cnm 
Lycio ddanavcild confert {B. B., t. XII, p. 140). Quod ad sib^ni- 
Bcationem attiuet, cf. Laurler, lat. Laurum. 

*oIviE, cujus oominisalias jarn intcrprctalionesproposuimus, 
ideraesso potcst atiiue (frorviE, palma. 

I, PoTT, Die Fersonennaiaen, [). 675. 



NoiiQiilla vocabulii rcriiin ail homines desigDandos cogao- 
minis more Iraoslala siinl. Quodam deridendi con^ilio peraonis 
quibiisdam imponi potiiere ea [■erum nomina quia corporis 
sui similitudine vel levis&ima, res alii alias commemorareDt. 
Id quoqiie fieri poLiiit operarium scilicel ex opera siia nomi- 
□atum esse. 

/0LXx<i5(.)v, qui deiites aeneos habet, apud Hesycliium, /a).x<o- 

XaXxiuSovTiaSTjc 'EXEip^vtop, Abaotum dux, B 541. 

Fortasse etiara ifiXxT)!, pars cariuae, apud Pollucem, 1. S5. 
Apud Uesjctiium autem tpdXxT, ■ vuKTEp!; vespertiiio est. 
*iXxTiv, Trojanum, S 513. 

Incerlum est an ad illa pertineant Buettt,!,'EX£vti quae jam 
relata sunt. 

Nihil quod aiit lliadi ant linguae Graecae sil peciiliare ea 
enumeratione deprehensum est. Ex generibus nolionum 
omnino iisdeni, cimi in Graeco sermone tum in celeris hngiiis 
Indoeuropaeis, assumpta sunt nominapersonarum quae eadem 
sunt ac vocabnla communia. Si nobis iu animo fuisset diligeo- 
tiorem illi inquisitioni operam impendere, plurimacum llnguis 
aliis comparationis eserapla proponere non aegre potuisse- 
mus; at labor ila susceptus nihil novi eruisset ueque, quud 
atlinet ad rationem nomina imponondi, ulla iu liiccm adducta 
easel aliciijus momenli differeulia inler carmen Iliaciim et 
ceteras linguas Indoeuropaeorum. 



CAPUT QUARTUM 



De accentu nominum. 



In permultis personarum nominibus quae non ideo tan- 
tum adhibentur ut designentur personae, e syllaba in syl- 
labam alteram quasi traducitur accentus ut distinguatur 
utrum persona denominetur an vocabulum idem commune 
habendum sit. Operae pretium est inquirere quaenam fuerit 
in iis nominibus accentum imponendi ratio quae ad resti- 
tuendam rationem vetustissimam nonnuUius momenti esse 
videtur. 

Sedfrustra quaerantur documenta e quibus vere cognosci pos- 
sitquaenam fuerit ea aetate qua cbmpositum est carmen Iliacum 
accentumimponendi ratio. Quidquid enimde positione accentus 
in Iliade scripserunt grammatici minime certum est, cum Ilias 
longe ante composita sit quam scripta, et apices tantum ab Aris- 
tophane Byzantio, secundo ante Ghristum natum saeculo, 
inventi sint. E principiis quae aut inter Atticos aut inter Ale- 
xandrinos viguerunt carmini Iliaco quod nunc scriptum habe- 
mus impositus est accentus, sive Alexandrini diligenter notave- 
rint quonam modo verba aetate sua pronuntiarentur, sive 
Atticorum pronuntiationem restituere conati sint. Gommentario 
pretii haud parvi aestimando , qtii inscribitur Die Bedeiitung 
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des Accenles bei Homer* lectorem recte admoQuit Kuhlius 
quam multa illi ratioiii vitia iuesseat. 

Uoraericuin enim articulum cudi lauqiiam procliticum quod- 
dam habere consueveriot, io iulerpretationem pravam permulti 
non semel delapsi sunt, neque intellexerunt articulo illi tri- 
buendam esse vim demonstrativam quam tamen habere solet. 
Praecipue notaodus est ille locus iii lliade, K 224 : 



" duobus «na progredientlbua, alter altero prius animadver- 
tit ", ubi pro h to3 iegi debet 5 toO. 

In eodem libro, versu 462°, accentum imponendi ratio cum 
scribitur ut solet, T&foSEuoi, cum ea ratione non congruit e qua 
scribitur outivo(, (Lvtivuiv : scribi debuit ToiffSsffS!. 

Ubi vocabulum cLjeorum adverbiorum more assumptum est 
qitae modum signidcant, m.;Lirestum est acceutum ita poni 
debere ullegaturw?, cumpariter scribatur Tt<uc, xalajt.Tuuc tau- 
tum suam habet significationem acceatus ita posilus cum per 
anastrophen dicitur, exempli gratia Oeo! ul;. 

Apparet Atticia peculiarem esse accentum pouendi rationem 
in imperativis eiit^, iXOe, supi, iSe, X«6i, neque ulla causa impe- 
dit qnin in Iliade scribatur eme, s).Oe, eupe, tSe, Xitc. 

Litteratores nostri ubi (pvi[(,l scribitur, B 330 : 



<pil|j.l vip 0' 



itepiisvsB Kpovfu^vi 



recte interpretantur afftrmo, assero, iidemque tamen haud 
aUter accenliim ponunl ac si verbnm procliticum esset. Mani- 
festum est vere legi et pronunliari debere a,ii^u 

Quae in accentu poneudo constaotia fingi potesl ciim scribi- 
tur el( (el} " cs ", et rursua ^fn " dicis "? 



1. Jahresbericht liber das Stildtische Frogymnaaium su Jalkh, 1S83. 



iii acceiilu praeiiusil.ioiuiin pniesertim plnrima a|ipacenl i 
:uusLaDtiae exempla. Scnbilur, exempli gralia, £ lllfi : 



> Yip ■Hoc 



el A 330 ; 



Oiv' £[p' iii; ■JtoXlT|i;, OpOidV ETT " iTTElfOVI 7IOVT0V, 

Quaenam caiisa esL ciir apes uou poualur B 39 : 

Oiissiv Y^? ^'^' ^[J-EJ.Xiv £tt' a>,Y£i TS oti/VI/»^ t 
et N 7S9 : 



«IJpTtX oiCtXTipiduiv 



« 7u&Xu^ioiirGi)W 6idi?ro-(]( 



,, TCpO [1£V T 



SXX': 



JTi' aXX« 



ubi sTci adverbiiim cst? 

Gonclinlit Kuhliiis ea acceuLiim impouendi ratione quaecilra 
vprilatominslitiitactiTctainiirouiiBtialioDeuietsigniQcalioncm 
ofTeudat, poliorem liabcudam esse vel discipliiiamqiiaelliadem 
et Odysseam siue apice scribi velit. 

Qualemcumque dialectum ab eo siimptam esse voluerie qui 
carmea Uiacum primus scripscrit, id sailem certum cst Iliada 
ALtica dialecto primum doq scriptam fuisse. Si autem Iliadi 
Bcribeudae pnmum adbibitam esse credeudum est diaiec- 
tum Aeolicam iu qua praevaliiit cousueLudo accenlum quam 
Que vocabiilorum removendi, tum dilficile est 
aliquid lingere quod veritati minua accomodatum sit quam ea 
ralio acceulum iu Iliade poueudi quae usu vetiistissimo couse- 
crata est. Quidqiiid est, cuni ad acceutum qiialis iu lliade 
t operaiu dareunis, uiiiil iuveaimus quod uon aLLiaeret ad 
eam accenlus poneudi ralioncm qiiae iu omnibus Graecorum 
aoriptis viget. 

Apud Graecos accentus retroactus celeris longe freqiientior 
est, in conjugatioQibus verboruui praesertim. AtLamen jncon- 
ju);atioue el iu decliuatioue noQuullia exemplis apparet acceu- 



tus qiiidam qui e prosodia syllabae iiltimae uou peudet. Ille 
autem accentus, eiempli gratia propoDanlur TcoSds, tcoScSv, ttoS;, 
iKiifai, eodem iu loco siUis est quolinguaeSanscriticaeaccentns 
padiis, paddm, padi, paisii, (cf. Ttatifs!, scr. pitdras, 5p«xdvTei:, 
scr. drgdntas), accentu igitur retroacto vetustior, aetate In- 
doeuropaea ortus csse videtiir; receutius conlra inductus est 
accentiis ille retroactus Graecae et Latiuae liDgnae communis. 
llaque quivis accentusilla triurasjUabarumlege non regitur, ob 
id ijisum quod alia lege regitur aatiquitati non temere tribuelur. 
Quaenam fuerit in liogua Graeca acceutus retroacti origo non 
diu inquiremus. Coujecit Wheelerius eum esse minoris mo- 
menti accentum quemdam qui vetustioris accentus alterius 
locum usurpaverit, Ambiguum vere judicamus an ea conjec- 
tura comprobari possit, Ipse enim Wheelerius ad eam necessi- 
tatem adductus est ut doceret in vocabulis plurimis sjllabae 
eidem tribueados esse et eum miaoris momenti accenlum et 
praecipiium simul accentum, cxempli gratia VTcm;, scr. dgvas; 
OufaTEp, scr. duhitar; -iiSiov, scr. svddiyas. Praeterea intellegi 
potest minoris momenti acceatum quemdam fuisse natiira 
talem iit, cum accentn praecipuo CDnsociaLus, illum haberet 
locum qui ex loco accentus praccipui penderet; rursus aegre 
intellegitur minoris momenti accentum quemdam fuisse ab 
accentu praecipuo natura et origiiie adeo disorepantem ut inler 
utrumque societas nulla fuisset, Attamen in lingua Lalina ille 
quo syllaba prima nolalur minoris momenti acceotus naturaet 
origine ab accentu praecipuo omniao discrepat et vocis emisaae 
vehementiam, non modulationem significat. Credeudum igitur 
foret in liagua Graeca, si rem ab origine repetas, accentum re- 
troactum et eum qui non sit retroaclus uaLura utrumque ab 
altero omnino discrepare. Rem autem ita se habuisse cum nullo 
argumeuLo comprobari possit, de origine accentus retroacLi 
pauca certa sunt, 

Aecentum retroaotiim origlne esse Graecum verisimile est : 
probahile enim argumentum suppeditautformae verbales quae ■ 
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in liagua iDdoeuropaea tum taQtutnmodo ar.ctiDtu[n habebant 
cum in aententia ab alia pendenti essenl, (quod non ita evenie- 
bat ut bujus modi esempla numero iuQnita apparerent) 
quibusque accentus retroactua iin[)oni solebat cum plerumque 
encliticae essent. Imrao formae quaedam vetustisaimae, quales 
(5n,ev, scr. vidmd, siiura in ultima syllaba positum accentiim 
amisere. Maoifestum estaccentumretroactum In formisverba- 
libus nou cara invenisse condicionem ut cum aecentu vetustiori 
dimicare debuerit, sed potius locum vacuum occupavisse. 
Formis vero uominalibus condieio omnino diversa obtigit. 

In eis enimfopmisubi aceentusvetustior, ut metaphyaicorum 
verbis utamur, absolulus vel necessarius, non relativus aul 
contingens erat, natura talis erat ut eo magis asservaretur 
quod mutato loeo ejus nooQuoquam mutabatur simul vocabu- 
lorum siguiGcatio. Ita vocabula in -«; desinentia aut actores 
agentesve designant, aut sunt nomina abstracta, ut postverbio 
aut basi impositus est accentus; exempll gratia fop^t est h qui 
portat *, fspoi; autem <t tributum' «. Inter postvcrbia, alia tonum 
babebant, alia autem toao carebant, Novus accentus cum insti- 
lutus estjamdiu vigentomperfectaraqueinvcnitaccentus impo- 
nendi rationem ila ut locum sic occupatum invadere non potuis- 
setuisi lingua peoitus uuttata. Itaque, si eura accentus motum 
exceperis qni in decliaationibus e prosodia ultimae syllabae 
pendet, fortasse potestatis suae fines noo tam longe vel late 
distulit quam primo aspectu existimari potest. Saepe enim 
eveniebat ut locum euradem haberent acceotus vetustior et 
acrentus relroaclus; proferantur exempli gratia SioSex», acr. 
dvhdaga, 'i.-^-^tXoii, scr, dngiras, TtdTvia, scr. pdtnt^. Vocabula 
permulta, alia monosyllaba, alia disyltaba quorura posterior 
syllaba brevis est, accentum relroactum neque suscipere poa- 
sunt, neque nisi par analogiam susceperunt : ".^ti, cf. foaiii, pTJ, 



1. Ila <|<uSt|( Tneadax, i}<iuSti( meadacium, 

2, Wheblrh, Der Grhchixche Nomiaatuccent, p, 56-60. 
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cf. hiTi^v; ■^[J.iv, cl'. r]|iiiiv fA ij-Aiv; akfsi. tiviuv cf, 'iXysi Tivog. Illis 
igitiir Unhimmodo in vooabiilis praevaluit accentus retroaclus 
itbi vetiislior accenlus ila positns erat ut ab iiltima .'iyllaba 
majori spatio distaret quam accenlus recenlior : YEVETEipa, scr. 
jdnUrf.; ifEpofAEvoi, sit. bharamana- ; aTroTitrEK, scr. dpacitayas. 
la daclylicis qiioqiie vocabulis quae o^uTova eranl, saepe ad 
paenultimam syllabam removetur accentus; pi'OponanlUP exem- 
pli gratia adjpcliva aliquot in -po^, -ios desinenlia; a-fxuXoc, scr, 
anhurd-, TroiKfto?, scr, pSgald-, praeteriti temporis participia, scp, 
mand-, gp. -[aevo?, Velustioris igitiip accentiis in declinatione 
Graeca reliqniae pepmultae et raanifestae siipepsuut. 

In Qomioibns propriis satis mtilla peperiri possnnt vetnsti- 
OPis accentus vestigia, si id susceptum est consilinra ut alia 
ab aliis aceentu distinguerentup nomina propria et vocabiila 
communia quae eadem esspnt. cnm in nominibus ppopriis 
asservata esset accpntum imponendi patio vetustior et rnrsus 
comraunibna vocabulis adhibila esset ratio recentior cnjus 
consuelndo io liiigua Jam pfaevaliierat, Ob eam cau8;im fop- 
tasse non niillius ulililatis erit inquirere qnariani ratioue nomi- 
nibus jipopriis accentnm graramatici tribiierint. Allainen teme- 
ritas quaedam foret si quis existimaret ejus incepti eventiim 
tal ■m fntupiim esse iit vere coinpertiim haberet qnouam modo 
accentiis nomioibiis propriis impositus esset : documenla 
enim occurriuit inter se pngnantia. Kieri etiam polnit iit gram- 
matici, dnm conteoderent nomen proprium a vocabulo com- 
muni apice distinguere, ad acripturam polins quam ad pronun- 
tiationem aniranm intenderint. 

Cura enim in Graeca Uiigua artissiraa cognatioae inter se 
juncta siiit noraina prupria et vocabnla communia, parum 
credibile est accentnm vetiisliorem in vocabulis comraunibua 
derelictnm iil io locnm ejiis snccr^deret accentiis retroactua, 
propriis contra uominibiis asservatum esse, Nam ea ratio, iit 
consuetudine aelatis noslrae non abhorret (quae anramopere 
conari solet ut a vocabulis communibus propria nomina sint 
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quam maxime distiQcta), ita Graeconim consuetndiue alieaia- 
sima est. Magis etiani incredibile est institnlam esse rationem 
opposilamquadnm accentum retroactiimassnmpsissentnomina 
pfopria, vetustiorem rursus accentum retinuissent communia 
vocabula. Nam non verisimile est vocabula communia quae 
siot mnllo magia usilata, mntationique et varietatl obnoxia, 
ex ea lege in Graeca quidem lingua dominante excepta ease, e 
qua rursus non excepta fuissent nomina propria quae eadem 
essent ac vocabula communia. 

Propria tamen nomina, qnatenua ad accentnm attinet, cod- 
dicioaem habent peculiarem : ila in lingua Sanscritica, si caaus 
est vocalivus, accentus a tine vocabuli quam maxime removetur, 
idemqne flt in lingna Graeca [proponantur exempli gratia 
aBeX(pe, BemtoTiJL), quantnm sallem accentus retroagendi corisue- 
tudine permittitnr. Gum autem nomina propria casn vocativo 
sint usitatissima, etiam antequam inquisitio iiJIa sit institnla, 
statim intellegitur fieri poluisseiit accentua vocativi in accealu 
nominativo casui impooendo aliquid effecerit, Sic nomina quae- 
dam propria qtiae eadem sunt ac communia vocabula accentum 
acutum in ultima syllaba habontia, accentum suum quateDUS 
licuit retro e^ere. 

Graecum autemillum accentum ennidem esse ac vetustum 
linguae Indoenropaeae accentnm aon oinuino certum cst. Nam 
eaaetateqtiainlingiiaGraecaprimnmexortusestaccentusretro- 
actus, Inm casus vocaiidi eamdem habebat condicionem quam 
illaeformae verbales qnibus imposilns est accentus retroactua. 
In lingua Sauscritica, tum tantnmoiodo prima a qua vocabulum 
incipit vocativj casns syllaba accentn notatur cum ab eo ipso 
vocabulo fit sententiae inilium. Ubi vero alium quemvis locum 
cepit, vocandi casns encliticus est. Eoclitico vocandi casui, si 
verum est formas encUticas potius quam eas qiiae accentu 
notarentur in lioguam Graecam transiisse, eumdem illum 
retroactum accenlura Graeci imposnere quo notatae sunt 
quoque formae verbales, Sed ambiguum est au vere res ita se 




habnprit, qiiia accentus vetugti qui a liiie vocabulorum loDgiiis 
quam syllabis Iribiis quoodam distabaut, ita mutali suut tit 
acceatu uolaretur syllaba a Gne vocabulonim tertia : ifoyEVEs. 
'AptardTEXi?, "AYaiisiJ.voy. Oraniuo iucertiim est utnim 'A^inEjjivov 
pro ""ATafAifivov positus sit, vehit ■rfiim pro *y]3io)v, sur, svctdfydn, 
an rursus pro *'AYa[is|j.vov, 

Tali in re, apud Graecos ue sequitur quidem aut autecedit 
qiiae fit apud nos alicujus momonti distinctio, quo magis coub- 
picuiis vocandi casus sit'. Rcm ila se habnisse nou aegre pro- 
balup. Neque in lUade neque in Odyssea dislinctio ulla eat 
dnobiis pcdibiis ultimis intus susccpta. Vocandi igitur casus 
cum vDoabiilis autecedentibus contiuuo junctum esseliis multis- 
gue ejusdem modi esemplis confirmatur. 

A 86 : Ou fii Yxp 'ATOXiiova Aii ifft&v, iot= au Kilyjiy 

tu/ofiEVOj iavaoioi OEOTrpoTriit avttipafvEn. 
A 1S9 : Tia^fiv afvu|X£voi MeveWiu trof te xuvuiTia 
a 6-2 : Tpoir, h euoe.V, ; xi vu <.l Tin&v toSuoao ZeO. 

Verisimile eal vocativuoi ciim senteotiae ineunti non prae- 
poneretur ut ia Sanscrilica liiigiia, sic apud Graecos diutissime 
enclilicum fuisae.Id saJtem certumest iuduobusverBibusquos 
primos rettaliinua pronomiui qiiod eucliticum esse immcrito 
exislimaveris impoaitum essc accButiim. Satis magna quideui 
exemplonira copia est qnibiis, velut eis quae retlulimus, per- 
sona pronomine designatur, adjuucto, epitheti niore, nomiue 
proprio. 

46 : T?| i(i£v Yi KEv Bt| ou KElaivE^Es ^T6pveu-/i[; 

O 201 : oStiii Y^P Bii toi raii^o;^^ jtuavo^aiTa 

K 477 : Ourd? toi 4id[jiT,5t? iviip, ouTot Se tol iWoi 

T 315 : ^H ^i vtl ^ai itoTe xal aii 3u5i[j.(4,ope, ^'XtiS' eTaipoiv. 



Vocaudi casus enclilicuri, cum accenUi notatns est, aiit nomi- 
nativi accentum, aut eum qui vocativo non encUlico proprius 
esl, pariter sumere potujt. SaopissiineautemcumnoiniQalivus 
accenlura baberet quam longissiuie retroactum accentus nomi- 
nativo proprius cum acceutu vocativi non enclitici confunde- 
batiif. Ubi nomiuativus oxytonus erat, vocativi non enclitici 
accentus nominativi accentui liaud ambiguc opponebalur. Cum 
ves ita se haberet, nibil prohibebat quominus nominativi exem- 
plum seculus vocalivns encliticus accQDlum in syllaba ultima 
sumeret. At dubitari potest an non lemere existimari possit 
vocativi non enclilici virtute e loco suo molum esae nominalivi 
accentum . 

In verbo eodem eadem aetate e syllaba alia in aliam sylla- 
bam aegre peregriuatur accentus, Pormae quidem quae tonum 
nt imitationem suam imponere poasunt formis qiiae tonum 
non babent; sed nunquam fere visa est forma quae lonum 
liaberet formae alteriiis qiiae tocum pariter baberet imila- 
tionem s 

Praeterea si inter se, quod ad sermonis consiietudinem perti- 
net, vocativusnominativusqueconferuntur, num satis frequens 
est usns prioris casus ut accentum suum posteriori imposuisse 
voluerit ? Supervacaneum foret memorare a me de bis tan- 
tummodo designalionibus disputari quae vel communia voca- 
bula vel propria noraina ad personas referantur ; nomiuum 
enim quibus res designantur vocativus ferme est inusitatus. A. 
doclisaimo Ludovico Havel sum admonitua in Gallico ser- 
mone nostro reperiri vocabula s^ur, sire, pdire, flls, quae cum 
ad nos pervenerint suscepta ejus casus furma qua subjectus 
esprimitur, non autem ea quae casui completivo propria est, 
probabiliter dicantur eum casum vocativum imitata esse qui 
et subjecti partes agit. Atlameu animadverlendum est iuter ea 
permulta quidem uomina quae in-(or, -torem actorea designa- 
rent et vetustissima lingiiae nostrae aetate Gallicam forraam 
haberent dupUcem, praeter vocabuium pdtre nuUum reperiri 
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qiiod casus recli formam aumpserit, Celera eDim iit baron, 
comie. homme ail noa migraveie suscepla casus obliqui fopma. 
Adde quod in dialectis Gallicis forma pastre, pdtre igaota 
est. 

Fatendnm igitiir vocabulis paucissimis vocativi formam 
eiipereese. Apiid Graecos iiounullae personarum desiguatioDes 
aetate vetnstissima oxytonae, accentiim retroactum in casu 
vooandi retiniierunt : Yuvai (yjvij), Jvtp, (iv/,p), nire.^ [■Tia.Tf^p], Zeu 
(Zeu?), ttSsAipE (iSEX^pds), 5«T]p (oisp), Sed inter ea nomina Dtillum 
est iu qno vocativi accentns ad nominalisum transierit, Num 
credendnm est vocabula |iTjT7ip, scr. mdtd, (voc. ix-iiTsp, nidtar), 
OuYtiTTip, scr. (iH/iitd {^•iyiiTip. duhitar) potius quam pleraqiie 
Tocabula Graeca acceoluni relroactnm in casii nominaudi 
suinpsisse, quod vooalivus accentuni retroaclum haberet? Ut 
supra disimus, forma enclitica acceotum alius casus accipere 
potesl, forma tonica aegre poteet. 

Nominibus vere propriis potins quam eis vocabnlis inter 
quae Tcar^^p exempli gratia proponi potest susceptam esse 
accentus vocalivo impositi imitationem miniine probabiliter 
coiceretur. Vocabulura eninn paier, ubi familiae unius qnasi 
finibus circumscrijitum est, ibidem nominis sere proprii parles 
agit, palremque suum palreni quasi uoraiue proprio appellare 
solent liberi, 

Iramo in eis nominibus quac vocabulis omnino consimilia 
ad loca desigoanda adhibita sunt, accentns quam longissime 
retro agitur, etsi vocativus ferme est inusitatus, e. g. 8Ep[ioi; 
urbs Sioiliae, quae nomen certe ducit a vocabtilo eEpiid;. Malta 
exempla in pagina 77' protulimus. 

Qnivis animo vere libero inquisitionem eara aggressua erit 
vocativi imitationi nullo modo tribuendura esse acoentum in 
propriis quibusdam uominibiis retroactura haud dubius asseret. 
Manifestum eat sermone id qnantum Qeri posset effectum 
ut accentu jmposilp iuslitneretur quaedara nominia proprii 
cum ad locft, tum ad pcrsooas designandas adhibiti, et 
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commuais vocabuli differeutia. Hauc autem differentiam, quod 
attinet ad Iliadem, cum adessent condiciones quaedam pecu- 
liares, fortasse non ex ipsa linguae natura effloruisse, sed potius 
grammaticorum arle et doctrina passim effictam esse non te- 
mere credatur. Sed inquisitio diligentior erit, vocabulis eis 
quae propositi operis finibus sunt circumscripla singulariis 
vicissim dijudicatis. 

De nominibus nunc agamus quaeinlliade accentu a vocabu- 
lis consimilibus differunt. Nominum illorum duo genera sunt : 

1*^ Oxytonum est vocabulum commune, proprio autem nomini 
accentus retroactus imponitur. 

2° Oxytonum est nomen proprium rursusque vocabulum com- 
mune accentum habet retroaclum. 

Priori nominum generi nunc operam demus. Nomina quae 
accentum retroactum habent haec sunt : 

a) nomina in -tj? desinentia : 

'AyaffOeveo;, B 624, aYacrGevV)?. 
noXuSeuxea, F 237, TcoXuoeuxT^;. 
BaduxXYJa = *Ba6uxXe7ja, 11 594, paGuxXeiq?. 
'ETutxXTja = * *E7utxXeTf)a, M 379, e7ctxXe>i;. 
'AyaxXTio; = * 'AyaxXeTrio;, 11 571, aYaxXeV)?. 
IloXuvetxet, A 377, TcoXuvetxiq;. 

Inter nomina in -tj? et adjectiva in -ti; eadem interesse dif- 
ferentia videtur quae est inter vocabula in -tj;, -o?, TptVjpTj?, 
TeXo;, scr. tdras, et adjectiva in -tj? : ^euBi^;, cf. ^J^euSo?, axpaTY)? 
cf. xpdtTo?. Eodem modo ubi -(xevi]; adjectivum est in ultima 
syllaba acuitur : 8u<j(jLev75;, ubi nomen est accentum retroactum 

habet : Aetvou.ev7j?. 

^) nomina in -o? exeuntia : 

rXauxo?, B 876 : rXai3xe, H 492 ; yXauxo?. 
AeOxov, A 491; Xeuxd?. 
*TpTaxou, N 759 ; ^TpTaxd?. 
Saveov, E 152; $av6d<;. 
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"liXaTov, Z 33 ; iXiiiii;. 
KXttTov, 445 ; KXEi-rdt. 
4>»ifftov, E 43; *K(Ttdi. 
'iJ-tov, O 318 ; wTo!. 

Tiuxpo?, Z 31 ; TsuKps, 281 : Tsuxpi!. 
XapoTioto, B 672; yaportiii;, 

"ApTlTO^, P 494, ipT;T!i(. 

Eodem inodo adjecliva y?'«u««. J^Euxit, iXa-tk, iibi vocabula 
fiunl, acceDtuin retroactiim habeut ; Xeuxti populus alba; •(i<i!ix.ii<; 
pificis quldam (ijuod ad sigQiBcaliouem atlinet, cf. gall. rottffet), 
JXatTi, abies. 

f) Qomen iu -it exiens : 

"tifivTiSi, P 40, opovrf;. 

Nomina abstracta quae in -ti; exeunt accentum lunc ia 
postverbio, tunc in basi posilum habent : <f povrf?, ■jrfaTi!, nam ex 
eadeiT) origine orta esse vidcutur et vocabula in -i;, -iSos et to- 
cabula in -i^, lo;. Tunc -iSo;, lunc -lo? in patrico caau idem 
vocabnlum iu una dialecto praebet ; exempli gratia : EpiB« i; 92 ; 
epiv, f 136; oTriSoc, 5 88; oTriSa, u 215; Sitiv, ^ -28; nipio?, nriptSot, 
©eTio!, 0iTi5o;. In Odyssea uomen invenitnr in casu accusandi 
*pdvTiv, Y 282 quod idera essc videtur ac SpdvTiSi. 

S) nomiaa in -uiv exeuutia : 

Miiowva, E 580, * 209; [j,uB(iv. | 

neXaYiov, E 695; nsXafdvE?. 

nuAo>v«, M187; ml<!.t. 

Eorum nominum non secus quam iliormn qiiae aupra rettu- 
limus accentiim ab accentu vocativi ortum esse equidem non 
existimo. Nam urbium nomina quae eadem HUat ac vocabula 
oxylona accentum quam longissime retroagunt, iieque ratione 
dici potest illa nomiaa accentum vocativi referre, cum n 
in casu vocandi siut usitata. Talia autem sunt : 

Atitu, urbs Mosseniae; at-nu, arduum. 

•tiuXaKTj, urbs TLessaliae; ipuXax^^, custodia. 



i-iEpiASi;. urbs Siciliae; 0£f[j:d;, calidua. 

Ndf/Lai, urbi Siciliae; voij,/,, pascuum. 

KoXtSvii, locus Messeniae; xoliovd!, collia. 

"OpOT|, urbs Thessaliae; opOvj, recta. 

STripT-ri, urbs Laconiac; orcKpTTi, seminata'. 

Pleraque illa nomina a nominibus liominum sane non stmt 
declinata. Adde quod nonnulla enumeravimus vocabula in -ot 
exeuntia quac accentu ab adjectivls diiferunt, Etiamsi gramma- 
tlcis non tribuenda sit ditfereatia illa inter nomina et TOcabula 
per aocentum instituta, certe accenlus vocativi nihil ad rem 
intereBt. 

Quod ad alterum nomiaum genus attinet quae oxytona sunt, 
Beri potuit ut nonQiisqnam accentus vetustior in aoiniDe 
nescio quo pacto servalus esset, sive differentia ad eam 
aetatem revocanda esset qua vocabulum et nomen pariter 
essent oxytona, sive grammatici, vctusti acceotus memoriam 
revocavissent ut nomen a vocabulo distingueretur. 

Taliaquae in Iliade reperiuntur nomina sunt : 
oLJparticipiiim quoddam in -[J.EV05 desinens : 'AKEtrirafiEvofo, * 
142; anearsiij.swi, cf. Sioiojisvti;, 'Of'/o\Ltv6i, ST7jiTa[i.ev(J«, Tiaajisvtii, 
4>a(iLcvii;. Haud dubie ea participia similia sunt participiis desi- 
nentibus in -mdnd- quae liabent verba Sanscritica, e. g. i*- 
md^d. Existimaverim rem ila se habuisse quia dum in forma 
verbali acceutns verbi inflexi accentum imitatus esset, pristi- 
num contra accentum retinuisset forma quae nomiais proprii 
partes ageret. Pristinum quoque accentum retinuemnt perpauca 
vocabula : 0E;ajj.svii « puteus », h[».EV7i « vallis, pascuum b. Sed 
apud Graecos in eis vocabulis quorum exitus erat dactylicus, 
accentus plerumque ex uitimasyllaba ad paenultimam Iransiit. 
Ea autem consuetudo eo principio condita videtur ut syllabam 



oynpar^e liii grec el du iatin 



- 7tl -- 

qiiao loniim babet autccedat longa s^'llaha. Sic iii aly^.&nirnii 
Xa^i^dt, syliaba iiltitna accentum retinet, qui rursiis io ■na.Tpax-co- 
wi transiit ad paenultimain. In participiis praeteriti temporis 
quae desioiiut io -luvo; accciitus traosiit iii ^i : ieL<j.itoi ; Domen 
aiitcm proprium oxytooum est : 'la[j.tviiv, M 139. 

p) ijj.tf oTtpos , nbi adjectivum est, accentum rctroagit; ubi 
iiomeo proprium. osytooum est. In lingua Sanscritica oxyto- 
niim est posUerbium -tard in hatard-, TtoTEpoi, et yatard. 

y) ©Etrtrolst, nomen populj; BeoooiXos, nomeo viri, B 670. 

E) Stpeus, Tocabulum adjectivum; 'ATptu^ autem nomen 
oxytooum est velut omnla vocabula quae iii -eus exeunl. 

luter nomiiia propria quae eadem sunl ac vocabula commu- 
nia, tres accentum habent in paenulliraa posilum : '05i'oi;, 
B 856, I 170; ^ytZloi. B 517; SzESiov, P 306, 31S, Xpo[jiiot, 
a 2ab, E 160, & 275, E 677. P 218, 494, 534, dam in vocabuUB 
oommuoibus accentus retroagitur : SSioc, t^^^oiot, xpipLio?. Eam 
acceutua impuoeudl ratiouem aegre probabilem esse censemus 
quia vocabulade quibubagilurexitumdactyHcumnoobabent'. 
Praeterea dum iu uomiuibtis quae desinuot io -lo; accentus. 
retroactus est, adjectiva acceotum retinent positum iu paenul- 
tima : ivTio; u contrarius », "Avtio^. Grammaticua aliquis, ciim 
liomen ab adjectivo disliugui vellet, falsam instituit analogiam 
inter oomiiia quae iu tres breves syilabas desinunl et ea quae 
exitmnhabentdaclylicum,undefortasseortasint: S^^sSfc;, 'OBfo?, 
Xpo[i.(oc. 

Nomina igitur propria tum accenlum vetustiorem, tum retro- 
actum acceutum praebent. Constal autem difTerentiam Institu- 
tam esse iuter nomiua propria et voeabula quae eis consimilia 
caaent, sive grammaticorum arte, sive proprio liuguae ipsius 
cooatu. 

t, IfDHQillla. tunen per analogiaiD comfileia e^se videiitur; sic quo iLore caastitulus 
erat (LCceoluB vocabuli ippuiiivac, codeDi modo i 
;kc},u(iivot, utque erat nk^afifai, fuil. Si]ito£dpai. 



CAPUT QUINTUM 



De usu nominum. 



Nnnc expendendum quonam modo usitata sint nomina de 
quibus iu capitibus praecedentibus inquisivimus. A nominibus 
virorum distinguenda sunt mulierum nomina, cum ea plerumque 
nihii aliud sint nisi figura muliebris virilibus nominibus impo- 
sita. NonnuUius autem utilitatis erit, si ad nomina virorum res- 
piciatur, ea ita dispertire ut genera e populis primo, tum deinde 
in singulis populis e familiis instituantur. 



De nominibus virorum. 

Nominibus nonnullis designantur simul et Graeci et Trojani 
aut Trojanorum socii. 

His nominibus et Graeci et Trojani notantur : 

"ABpTidTo;, rex Sicyonis, B 572, S 121, ^ 347. 

"ABpTjaTo;, filiusMeropis Percosii, frater Amphii, B 830. 
Duo alii Trojani "ASp7i<rTo<; nominantur, unus, Z 37 ; alter, n 694. 

MeXdcviTCTcoc, Graecus, T 240. 

MeXaviTUTcoc, Trojanus, n 695. 

noXuBwpo;, Graecus, W 637. 
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noXiiSwpo?, filius Priami, T 407. 

AcJXo^ KXuT(87i(;, Graecus, A 302. 

AcJXoij/ Aa(X7reT(87|?, Trojanus, O 525. 

Nomen AcJXovj/ invenitur etiam in nomine AoXoTt^wv quod 

certe patronymicum fuit. In Iliade vero, Hypsenor, Scanaandri 

sacerdos, E 77, Dolopionis filius est. 

* BouxcJXo? e patronymicis BouxoXiwv, BouxoX^Btj? quasi excerpi 

potest. Unum autem patronymicum Trojanum designat Laome- 

dontis filium, Z 23. 

BouxoXtcov S 'if|v utb; aYauoiS Aao(i.eSovTo; 

Alterum, Sphelum Alheniensem, 338 : 

ulhq Se I](piqXoto xaXeoxeTo BouxoX^Sao. 

BouxoXtwv cum olim patronymicum esset, nominis vim adeptum 
est; BouxoXt^STj? autem, patronymicorum more cum nomine con- 
junctum est. 

'E;(e7ca)Xo? ^Ayy^LdKxZyi^i, W 296, Sicyonius. 

'ExeTTcoXo? ©aXuataoTjc, A 458, Trojanus. 

KaXi^Ttop, pater Apharei est qui vocatur KaXTjTopt^STj? N 541. 

KaX-i^Tcop, filius Glytii, 419. 

*T<j^T^v(op, Graecus, N 411. 

*Tij/T5v(op, Dolopionis filius, E 76. 

His nominibus Graeci, Trojani, Trojanorum socii designaa- 
tur : 

XpofjLtoc, filius Nelei, A 295. 

Nomine Xpofxio; Trojani duo nominantur, alter Priami filius 
est, E 160, alter autem ignobili loco ortus esse videtur, 275. 
Xpojjito;, Lycius, E 677. 
XpojjL^o;, Mysorum dux, P 218, 494, 534. 
'AXa(7T(op, Pylius, A 295. 
'AXa^TTwp, Trois pater, T 463. 
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'AXdterrcop, Lycius, E 677. 
'ETcicrrpocpo;, Phocensium dux, B 517. 
'E7:((rTpocpo?, Halizonum dux, B 856. 
'Em'(rTpocpo?, Trojanus, B 692. 

Idem nomen et Graeco et Trojanorum socio esl. 

'08^0?, Graecorum praeco, 1 170. 

'08^0?, Halizonum dux, B 856. 

No-»^(xa)v, Pylius, W 612. 

Noii(X(ov, Lycius, E 678. 

MiScov, Oileifiiius, B727. 

MeBwv, Lycius, P 216. 

Koipavoc, Cres, P611, 614. 

Ko^pavo?, Lycius, E 677. 

Boipoi;, Thessalus, H 177. 

Bwpoi;, Maeon, E 44. 

^Hvoi|/, Graecus, ^ 634. 

'Hvo^j/, Mysus, S 445. 

Nomina quibus Graeci demonstrantur haec sunt. 

Myrmidones : 

'AyaxXeTjc, H 571, pater Epigei. 

*AcjjLa)v, pater Laercis, P 467. 

BaOuxXeTic H 594, filius Ghalconis. 

Boipoi;, n 177, filius Perieris. 

EuSwpo?, H 179, Myrmidonum dux. 

"AXxipLo;, T 392, Q 474, 574, Myrmidon. 'AXxipLi8(ov, qui in libro 
sexto decimo Hiadis quintam Myrmidonum cohortem ad 
pugnam ducit : 

TrejJLTmrjC 5'[7ip/e] /AXxiuLeScov, Aaepxeo? utb; (xjjlujjlwv, H 497. 

Bechtelio idem esse videtur atque "AXxtijLo; qui in libro nono. 
decimo Achillis equos jungit : 

tTUTCou? 8'AuTO{JLe8cov Te xai "AXxijjlo? a(jL^ie7covTec 

^euY^uov. T 392-393. 

8 
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Uterque quidem Myrmido est, *'AXxt[i.oc vero, qui simul atque 
AuTOfxlScov nomiuatur, auriga quidam velut AuTOfxeScov potius 
quam dux cohortis esse potest. Nihil enim deQnite demonstrat 
Alcimedontem Alcimumque unum et eumdem virum esse. 

Phthiotes : 
noSipxTic, B 704, N 693, filius Iphicli Phylacidae. 

Pheraei : 

*'A5(X7|To<; <>7|p7jTta87|c, pater Eumeli, B 713. 
Ei5[i.7iXoc, B 714, 764, fiiius Admeti. 

ex urbe Methone : 
Maxacov, B 732, medicus. 

ex urbe Oechalia : 
ESpuToc, B 596, 730, filius Melanei. 

Ormenii : 
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'Opfxevo?, pater Amyntoris, I 448. 
'A[xuvT(i)p, filius Ormeni, pater Phoenicis, maritus Hippoda- 
meae, I 448. 
EupuTcuXoc, filius Euaemonis, B 736, dux Thessalorum. 

Lapithes : 
Kdpwvo? Kaiv6^7|?, B 746, pater Leontei, rex Lapitharum. 

Magnetes : 

T6vep7|8a)v, B 756, Alectoris filius, pater Prothoi, Magnetum 
dux. 

Aetoli : 

"AYpioc, Porthei Galydonis filius, S 117. 
MeXa;, frater Agrii, S 117. 
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MeXeaYpo?, filiusOenei, B 642, Oeneus autem frater est Melanis 
et Agrii. 

Boeotii : 

np<5pLa/o? BoKoTto;, Alegenoris Qlius, S 476. 

Kpe^wv, pater Lycomedis qui dicitur Auxojjlt^Sti? Kps^ovTo; uih^i 

(I 84) vel KpeiovTiaBTj; (T 240). 

'AXexTpuwv, pater Leiti, P 602. 

AiqiToc, Alectryonis fiiius, unus e quattuor ducibus Boeotio- 
rum, B 494. 

Thebani : 

* AVfxwv , pater Maeonis Haemonidae , A 394. 
Mafova, A 394, Thebanorum ducem. 
AuTdcpovoc, pater Polyphontae, A 395. 
noXuve^xTjc, A 377, Oedipodis filius. 
'Ope(x6io?, E 707, ex Hyle. 

Orchomenii : 

''AxTwp, pater Ascalaphi et lalmeni, maritus Astyoches, 
B5i3. 

'AaxaXacpo?, Actoris filius, dux Orchomeniorum, B 512 ; I 82 , 
N478, 518, 526, 527; 0112. 

Phocii : 

'ETT^arpocpoc, B 517, cujus pater est ^'IcpiTo? Nau6oX^57|c. 
S^eB^o?, Epistrophi frater, B 517. 

Locri : 

''AxTCDp, pater Menoetii, A 785, qui Opunte, in urbe Locrorum, 
habitabat. 

MeSwv, B 727, filius Oilei et Rhenes in Thessaliam perfugit, 
et Phthiotas ducit. 
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Abantes : 



*XaXxa)8a)v, pater Elephenoris, Abantum ducis, qui dicitur 

XaXx(i)8ovTia87i?, B 541. Attamen XaXxwBovTiaST); potius ad *XaXx<o- 

SdvTto? quam ad XaXxwSwv referendum esse videtur. Omnia enim 
in -laSTj? exeuntia patronymica ad nomina in -lo? desinentia 

pertinent, "Aaio?, AataSirjc, 'AdxXTqTrioc, *A<rxX7)7:ia87|?, 'ATufjLvto?, 

*ATU(jLvia87i?.*XaXxa)8ovT^87i? vero quod legitimum fuisset, cum in 
versum induci non posset, in XaXxwSovTtaBTjc mutatum est. Ejus- 

modi sunt Kp6iovTta87|c, AaofxgBovTiaST)?, TgXafjLCDViaBTrjc, <>7|p7|TiaS7j?. 

Salaminii : 
TeXafxoiv, Salaminorum rex, N 177, cujus filii sunt TeXafxcSvtoc 

TeiJxpo?, TeXafxcovioc vel TeXafxcovtaB^j; ATa?. 

Teuxpoc, Telamonis filius, Z 31 . 

Sicyonii : 

''A8p7|<rToc, rex Sicyonis, B 372, pater Aegiales, E 412. 
'E^eTcwXo? 'Ay)(^L(siiZy[(iy W 296, Agamemnonem equo donat. 

Argivus : 
EOpiiaXoc, B 565, filius Meoistei Talaeonidae, Argivorum dux. 

Mycenenses : 

Eupu6aT7|c, praeco et famulus Agamemnonis, A 320. 
EupujxeSwv, fiiius Ptolemaei Piraidae, famulus Agamemnonis, 
A228. 

Argolici : 

'ATpeu;, pater Agamemnonis et Menelai, B 106. 

©uecTTTii;, Pelopis fiiius, Atrei frater, pater Aegisthi, B 106. 

Lacedaemonii : 

Kacrcwp, filius Ledae et Tyndarei, frater Pollucis et Helenae, 
r237. 
IloXuSeux^i;, Gastoris frater, r 237. 
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Gythereii : 

MaerrcDp, pater Lycophronis, 430 ; cf. MadTop^Tj; Aux<5(ppa)v, 
O 438. 

Auxocppcov (Auxdcppova KuOi^ptov, 430) filius Mastoris, famuius 
Ajacis. 

Pylii : 

0pa<ru(jLT^87|c, Nestoris filius, I 81. 
Xpo[x^o?, filius Nelei et Ghloridis, A 295. 
EupufxlStov, Nestoris famulus, A 620. 
NoT^[xa>v, Pylius, W 612, comes Antilochi. 
AV(X(ov, Pylius, A 296. 
*AXa(rra>p, Pylius, A 295. 

Arcas : 
'AyaTCTiva^p, B 609, Arcadum rex. 

Epei : 

'AyaffOgvT)? AuyTiiaBTic, pater Polyxeni, B 624. 
noXu^eivoc, Agasthenis filius, Epeorum dux, B 623. 
EupuTo;, B 621, pater Thalpii, rex Epeorum. 
"AxTa)p, pater Amphimachi, N 185. 
*Qtoc KuXXiqvto;, dux Epeorum, 518. 

Ithaci : 

AuTdXuxo;, Ulixis avus, K 267. 
Aeuxo?, Uiixis comes, A 491. 

Gretes : 

AatSaXoc, artifex Gretensis, S 592. 

Kotpavoc, ex urbe Lycto, Merionae auriga, ab Hectore occi- 
ditur, P611, 614. 

Symes incola : 
XapoTco;, B 672, pater Nirei, Symes insulae regis. 
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Coi : 



0e(j(xaXd? VHpaxXe^aTii;, B 679, pater Phidippi et A.atiphi. 
EupuTcuXoc, B 677, rex Goi. 

Lemnius : 
EuvTjo? 'iTrjffoviSYi?, H 468, rex Lemni. 

Lesbius : 
Maxap, rex Lesbi, Q S44. 

Graeci ex incertis locis orti : 

*Mlio<:, pater Iphinoi, H 15. 
•^Hvov|/, pater Glytomedis, ^ 634. 
navoTreu?, pater Epii, ^ 665. 
'ETceid?, W 665, filius Panopei. 

'Acpapeu? KaXTjTop^STic, I 83, N 478, 541. 

4>otvt5, filius Amyntoris, ex Hellade in Phthiam confugit, 1 427 . 

*Tij/T^va>p *l7:7:a<r(87i<;, N 411. 
A(JXo^ KXutiStj;, A 302. 

'OS^oc, Graecorum praeco, comes Eurybatae, 1 170. 
'Ayx^a^o?» E 609, Graecus ab Hectore occisius. 
*Qpo(;, A 303, Graecus ab Hectore occisus. 
noXu8(opo?, W 637, Graecus a Nestore occisus. 
MeXavtTCTTo?, Graecus, T 240. 

Trojanorum nomina nunc enumeremus. 

Priami filii sunt : 
"ExTwp, Andromaches maritus, B 807 etc, cujus filius est 

'AaTuava?, Z 403. 

'AXe^avSpo;, alterum nomen Paridis, r 136 etc. 

'AvT((povo?, Priami Qlius, Q 250. Incertum est idemne sit 
atque "AvTicpo; HpiaiJLiBYi;; "AvTt(po.voc formam perfectam, "Avti^o? 
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autem hypocoristicam ejusdem nomiDis figuram praeberet. 
•'AvTKpo? in libro quarto in Ajacem telum conjicit. 

Ata? AtoYeviq;' toO ^'^'AvTtcpoc atoXoO(op7|S 

npta[x(S7)<9 xaO' 6'[xiXov ax^vTtciev o^et Soup{. A 489-490. 

Eumdem sane Antiphum Agamemnon occidit : 

*'AvTtcpov au Ttapi o3? eXaexe S^cpet, Ix 8*66aX' tintwv. A 109. 

Si ''AvTtcpov eumdem atque 'AvT^cpovov esse volueris Qngas 
oportet Homerum non, ut Flacci verbis utar, dormitasse, gra- 
vissimo autem somno oppressum esse, ita ut oblitus esset Anti- 
phonum quem vivere in libro quarto et vicesimo dixerit jam 
in libro undecimo occisum esse. 

Ato;, Q 251. 

MT^<rr<op, Q 257. 

IIoX^TTji;, N 533, Q 250, cui similis Iris ad Priamum venit.' 
Xpo(x(o(;, filius Priami, E 160, a Diomede occisus. 

IIoXuScopo; IIpiafjL^Tjc, T 408. 

TopYuOtwv, filius Priami, 302. 

^lffo;, A 101, filius Priami, e paelice natus. 

Geteri Trojani sunt : 
'AvTiqvtop, B 822, 517, Theanus maritus, cujus filii sunt 

'Ap;^eXo;^o?, 'Axa[jLac, AaoSafxa;, 'Ayj^vwp, 'Icpi8aji.a;, Kdcov, Ili^Sato;, 
*EXtxao)v 'AvTTjvop^BTj;, IldXuSo?. 

Aaooafxac, fiiius Antenoris, 516. 

'AxajjLa;, B 822, S 488, A 60, filius Antenoris, dux Dardanorum, 

'AyT^vcop 'AvT7jvop{87j;, A 59. 

'AvTt'(jLaxo<;, A 123, cujus filii sunt 'IttttoXo;^©?, 'iTCTccJfjLaxo?, Ile^- 

(javSpoq. 

'iTTTcdfjLa^^oc, filius Antimachi, M 189. 

AbtpSavo;, T 215, filius Jovis, cujus filii sunt HXo; AapSav^STj;, 
*Ept;(Odvto<;, 'Ayx^tryj? Aap8avi87j;. 
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Tpwc, Y 230-234, filiiis Erichthonii, rex Dardanorum, cujus fiiii 

SUnt 'Aoraapaxoc, ravu(XT^87|c, *IXo?. 

AoXoTciwv, E 77, Scamandri sacerdos. 
*Ti|/T^va)p, E 76, filius Dolopionis. 
*'AXa<rra)p, Trois pater, T 463. 
Tpo)?, filius Alastoris, T 463. 
*na^(ov, A 339, 368, pater Agastrophi. 
4>aTvo<j/, E 152, pater Thoonis et Xanthi. 
SavOo?, E 152, filius Phaenopis. 

©TiSatoc, 120, CUJUS filius est ^HviOTreu;. 

^Meya?, 11 695, CUJUS filius est Ilepifxoc MsyaBiri;. 

4>aTvoij/, P 312, CUJUS filius est 4>dpxu(;. 

*<>pa8[jL()DV, 257, cnjus filius est 'AyeXao»; ^pa8[jLov^iri<;. 

BouxoX^cov, Z 23, filius Laomedontis. 

AYairiTro?, Z 21, filius Bucoiionis. 

IlT^Baao;, Z 21, fiiius Bucolionis. 

^uXaxo<;, Z 35, CUJUS filius est ''IcptxXo? ^^uXax^STj;. 

*E7ci<rrpocpo;, B 692, filius Eueni, frater Mynetis. 

'E^^eTTwXo; 0aXu<ria87)C, A 458. 

"A6a?, E 148, frater Polyidi, filius Eurydamantis. 
\6Xo^ AafXTceT^oTi;, O 525, filius Lampi. Nominis Lampeti figu- 
ram hypocoristicam Lampum exstitisse ex hoc versu constat. 

AafXTreT^oirj? 8v Aa[jL7coq eyeivaTO (pepTaTo; ivSptov. 

Animadvertendum tamen AafXTciBT); in versum induci non 
posse. 
Swxo;, A 428, Hippasi filius. 
Xapo'{^ ^lTTTcaa^Ti?, A 426, frater Soci. 
^'TpTaxo*;, B 837, N 771, Asii pater. 
*A8a(ji.a; 'AfftaBirj?, N 771. 
"I[x6pio(;, N 171, Mentoris filius. 
^T^epTjvwp, S 516, P 24, filius Panthoi et Phrontidis. 
A4X(i)v, filius Eumedis, K 314. 
KaXrjTfop, 419, filius Glytii. 
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KXeiTo?, Pisenoris filius, O 445. 

MgXdcviTTTTo?, 547, Hicetaoais filius. 

Eu(pop6o? IlavOotSTrj;, Dardanus homo, n 808. 

4>atvoij/ 'AataSTjc, P 583, cujus pater est Asius, qui Abydo venit. 

AapBavoc, T 460, filius Biantis, frater Laogoni. 

A7|(jLou;^o? 4>iXirjTopio7|;, T 457. 

Haec sunt Trojanorum nomina quorum neque parentes neque 
filii in Iliade reperiuntur : 

OuxaXsywv, T 148, senator Trojanus. 

'OvT^Ttop, Jovis sacerdos, H 604. 

'IBaTo?, r 248 etc, Trojanorum praeco. 

"ABpTjaTo;, Z 37, a Menelao victus, ab Agamemnone occisus, 
Z 51 : cf. n 694. 

"EXaTo?, Z 33, ab Agamemnone occisus. 

'ApeTQcwv, Z 31, a Teucro occisus. 

MeXavOio»;, Z 36, ab Eurypylo occisus. 

MgXaTTiTrTco;, 276, a Teucro occisus ; cf. n* 695. 

"Op(jL6vo(;, 274, a Teucro occisus. 

"EvvojjLo?, A 422, ab Ulixe occisus. 

*T7ceipoxo?, A 335, ab Ulixe occisus. 

0ujjL6paTo(;, A 320, a Diomede occisus. 

IlavBoxo;, A 490, ab Ajace vulneratus. 

nuXapTT)?, A 491, ab Ajace occisus; cf. n 696. 

HuXwv, M 187, a Polypoete occisus. 

"Op(jLevo<;, M 187, a Polypoete occisus. 

'lafjLevd;, M 139, a Leonteo occisus. 

4>aXx7j(;, N 791, S 513, ab Antilocho occisus. 

''A8p7)(jTo<;, n 694, a Patrocle occisus; cf. Z 37, 51. 

MeXavtTTTTo;, 11 695, a Patrocle occisus ; cf. 276. 

IIuXapTTj;, n 696, aPatrocIe occisus; cf. A491. 

IIpcJvooc, n 399, a Patrocle ocoisus. 

nupa(xo(;, n 491, ab Ajace occisus. 

"ApY|To<;, P 494, 517, 535, ab Automedonte occisus. 



— 90 — 

ff 

Aeton^vwp, P 217, Hectoris comes. 
Apuovj/, T 455, ab Achille occisus. 

Trojanorum socii ex Asia hi suut : 

ex Ascania : 
IlaXfxuv, N 792, 'Aoxavtov xe... 

01 ^ ' e^ ' Aoxavt7|; ept^oiXaxoc i^XOov a(Jioi6o(. 

Percosii : 

Mepo^ nepx(o(xio?, B 831, pater Hippodami, Hyperochi, Adrasti, 
Amphii. 

*I:r7r((Sa(jLoc, filius Meropis, A 335. 
*Tirs^poxo?, fiiius Meropis, A 335. 
"A8p7i<rro?, filius Meropis, frater Amphii, B 830. 

Arisbe : , 

''A^uXoc Teuepav^Tii;, Z 12. 

Halizones : 

*E7:^(jTpo<poc, Halizonum dux, B 856. 
'OBioq, Halizonum dux, B 856. 

Paplilagones : 
MuBcDv 'ATup.via87)<;, Pylaemenis auriga, E 580. 

Phryges : 

MuyScov, rex Phrygiae, F 186. 
*A<rxdtvio<;, Phrygum dux, B 862. 

Mysi : 

"Evvofxo;, dux Mysorum, B 858, P 218. 
Xpd[jLt?, Mysorum dux, B 858. 

Xpo{jL(o;, Mysorum diix, P 218, 494, 534. Incertum est an idem 
sit atque Xpd^xi?. 
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'Affxavtoc, Mysus, N 792. 
*Hvo^)/, S 445, pater Thestoris. 

M^pfxepoc, 2 513. 

Pelasgi : 

'iTTTrdOoo;, dux Pelasgorum, B 840, P 217, 289, filius Lethi 
Teutamidae. 
IluXato;, dux Pelasgorum, B 842, frater Hippolhoi. 

Maeones : 

Baipo?, pater Phaesti, E 43. 
^atarTo;, filius Bori, E 43. 

Cares : 
NacrcTi;, filius Nomionis, dux Garum, B 867. 

Lycii : 

Sap7C7i8a>v, B 876, etc, rex Lyciorum. 

rXauxo;, Z 154, Sisyphi filius, pater Bellerophontis. 

''IffavBpo?, Z 197, filius Bellerophontis, frater Hippolochi. 

rXaiJxo?, B 873, Lyciorum dux, filius Hippolochi, Z 119. 

"AXioc, E 678. 

'AXatTTwp, E 677. 

Ko^pavo?, E 677, ab Ulixe occisus. 

No7ifji.a)v, E 678, ab Ulixe occisus. 

npuTavi;, E 678, ab Ulixe occisus. 

Xpofito?, E 677, ab Ulixe occisus. 

neXaywv, E 695, comes Sarpedonis. 

*noXuatfji.a)v, 276, pater Amopaonis. 

'E^txXevic, M 379. 

*A[ji.<poTCpd; , n 415. 

EutTUTco;, n 417. 

Mapi(;, Amysodarl filins, Atymnii frater, H 319. 

HoXufxTiXo? 'ApYeaBrj;, 11 417. 
Me8(ov, P 216. 
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Quaeri potest num Trojani socios habuerint qui ex Europa 
venissent. Eo loco ubi legitur militum Trojanorum recensio, 
nominati sunt Thraces, Cicones, Paeones 

AuTap 0p7]ixac tJy' *Axa(xa; xai Ilei^poo; 7]pa)c 
6ffffou; ^EXXT^ffTcovTo; aYappoo? evTOc eepYfii 
Eu^Yjfioc 8'ap^o; Kixovcdv tJv ai;^(/.7|Ta(ov 
ui'bc Tpoi^iqvoto BtoTpecpeo; KeaSao. 
AuTap nupai^[Ji.7|c aYe Ila^ova? (xyxuXoto^ou; 
' T7jX<JGev 6$ 'A[xu8<J5voc,. aTi:' 'A^toii eupupeovToc 
'A^totJ ou xoXXiarTov uBwp eTctx^SvaTai atav. B 844-850. 

Thraciam autem credit Iliadis poeta situ transmarinam esse. 
Praetermittendum mihi videtur Ivto? eepYst quod obscurum sit. 
Graecae autem naves singulis diebus mare transeunt ut vinum 
e Thracia reportent : 

TcXsta^ TOt otvou xXia^ai tov vtjs; 'A)^at(3v 

i^[xaT(at 0priX7|6sv Itc' eupea ttcJvtov otYOUfftv. I 71-72. 

Hera cum ex Olympo Lemnum petit per Thraciam et montem 
Atho iter facit S 225. In Odyssea dicuntur Gicones habitare in 
regione ubi vitis colatur, iidemque in recensione inter Thracas 
et Paeones locantur; eos igitur verisimile est Thraciae genti- 
bus adscribendos esse. Poetae judicio sita est Paeonia prope 
Axium amnem ; is autem amnis per Macedoniam fluit. 

Praeterea veterum scriptorum testimonio compertum est 
ThracasinteretTrojanos commercium fuisse frequentissimum. 
E Thracia venit Dardanus a quo nomen sumpserunt Dardani*. 
Phryges Troadis gentibus annumerandi iidem sunt ac Briges* 
Macedoniae populus quidam cujus pars in Asiam migravit. 



1. Apud Strabonem, VII, 49. 

2. Apud Strabonem, VII, 3, 2, fragm. 25. 
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Itaqiie uoii iuccedibile esl Thracas, Paeones, Cicones in ABiam 
Minoretu ante bellum TrojaQum sedes suas traastutisse. Sed 
quonam modo res se habeat, scriplis monumentis decerni 
nequit, 

Id tantummodo aaimadverteaduui est. Ubi de Thracibus 
Trojanorum aociis agitur, Thraces dicuntur ve-^XuSe; lT/_a.Toi 
aXJ,tov (K 434) ; ve-ii?.uB£; pariter dicuutur Rhesi equi (K 558}. Nibil 
obstat quidem quomiuus eis verbis iutellegatur Thraces eos, 
qui nuper ex Europa deveueriut, Thracibus ceteris opponi 
quorum mi^ratio vetustior sit. Rhesi enim equi bello nondum 
aasueverunt et caeaa coppora pedibua terere horrent (K 493j; 
Thraces itinere longo fessi dicuntur (471). Attamen nuaquam 
verbis baud ambiguis memoratur eos mare transiiaae : ijXuO' 
K 440. In recensione Trojanorum nulla mentio eat de naviga- 
tione Thracum, Paeonum et Ciconum, dum contra de Graeco- 
rum sociia espresse memoratur quol siugulis naves fuerint, 
Sed cum poetae ipsius teslimonio cotidianum esset Thraciaecum 
Aaia Miaopi commercium, rem apertius exprimendi neceasitas 
nulla erat. 

De Thracibua denique agitur, oaiisao libro secuodo in quo 
suot tantummodo nominati, in libro decimo; aed cum constet 
eum librum libria celeris aetate poateriorem esse, iuquisitioois 
bujus utilitatem ita graviter deminutam esse fateodum est. 

Trojaoorura socii es Kuropa fortasse hi suot : 
Thraces ; 

'P^oo?, rex Thracum, K 435, filius Eionei. 

'AxijiM, dux Thracum, B 844, E 46-2, Z 8, Eussori filius. 

' A.Kiifsa.\i£iti%, Thracum dux, * 142, paler Periboeae. 

*"l^€piimi, pater Piroi, i 520. 

evpi! & Qp'!'^. B 595. 
Ciconea : 

Tpofi^Tivoi: KsaS-rji:, B 847. 

EflepTlfioi;, pex Cicooum, B 846, Blius Troezeni Ceadae, 




Paeones ; 
'Aarejiosafoc, dux Paeoniim, M 102, P 217, 331, 352, filiii 
gonis, * 140-141. 
Mu5u.v, * 209, cf. 211. 
Afviof, * 210. 



Nomina mulieruin- 

Nomina mulierum, cum Graecarum, tiim Trojanarum nuuc 
enumeranda sunl. 

Mulierum Graecarum Qomiiia quarum pareotes iu lliade no- 
minantur haec sunt : 

'AoTUfiyTi, B S13, Actoris filia, mater Ascalaphi el lalmeni ex 
Marle. 

AifiaXEitt 'ASp-riirrivT], E 412, Adrasti fiha, Diomedis uxor. 

'EXevti. Z 343, etc., Tyndarei et Ledae filia, Pollucis et Gas- 
toris soror, MeDelai, Paridis deinde uxor. 

TifntiiXTij, H 469, fiha Thoantis Lemniensis, lasonis uxor, 
Eunei mater. 

'AMa!*!, I 553, fiiia Thestii, Meleagri mater. 

KXEOTtaTpMi, I 556, cognomme 'Alx^ivi^, fllia Idae et Marpessae 
Eueninae, uxor Meleagri. 

AewoLXTi, 1 145, filia Agamemnonis el Clytemnestrae. 

Aavaiii 'Ajcptiriiuvvi, E 319, Acrisii filia, Persei maler. 

noXuftiiXiri, n 180, Phylantia filia, mater Endori, Myrmidonura 
ducis. 

noXuS(&pi>l, n 175, filia Pelel, mater Menesthii. 

Mulierum Graecarum nomina quarum parentes in lliade uon 
reperiuntur haec sunt : 

'AYXa^Ti, B 672, uxor Charopis, mater Nirei. 
'ApcuiiyEia, B 658, uxor Hercnlis, mater Tlepolemi. 
'l7C7uoB«|j.e[!x, B 742, usor Pirithoi, mater Polypoetae. 
'EpiSTuit, N 697, uxor Oilei, mater Ajacis. 
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Trojanarum autem mulierum nomiaa haec sunt : 

AaoSixTi, r 124, Priami filia, uxor Helicaonis. 
'Av5pofji.a;^iri, Z 395 etc, Eetionis filia, Hectoris uxor. 
*l7C7roSa[xeta, N 429, Anchisae filia, Alcathoi uxor. 
<^p(JvTK, P 40, Panthoi uxor, Euphorbi, Polydamantis, Hyper- 
enoris mater. 

Ancillarum captivarumque haec nomina sunt : 

AT6p7|, r 144, Pitthei filia, Helenae ancilla. Apud Apollodorum 
UI, 15, 7 Pittheus rex Troezenis dicitur. Aristarchus autem 
patrem Aethrae alium hominem esse ejusdem nominis existi- 
mavit. 

KXu[i.evY|, r 144, Helenae ancilla. 

*I(pt;, I 667, Patroclis serva e Scyro. 



.1 
I < 



*. 



GONGLUSTO 



Ex inquisitione quam sumplo carmine Iliaco finibus non 
amplissimis circumscripsimus, conclusio oritur quae electae 
materiae nullo modo sit peculiaris. Gum nomina personarum 
permulta nobis tradidissent et scriptores et tituli, nihil prohi- 
bebat quominus ratio nomina imponendi una unique aetati 
tribuenda consulto seponeretur. Sed ea inquisitio de eis in 
lliade personarum nominibus quae non personas tantummodo 
designarent nihil in lucem protulit quod non protulisset pariter 
inquisitio eadem aliud quodlibet opus amplexa : vix id unum 
asserere audeamus Graecam nomina imponendi rationem a 
poeta populis adhibitam esse qui genere non Graeci, immo ne 
Indoeuropaei quidem fortasse essent, ut verisimile est de 
Caribus et de Lelegibus et forsan de Lydis qui origine Semi- 
tici non temere dicti sunt, eodemque raodo de Pelasgis, de 
Lyciis forsan et de Mysis quos Indoeuropaeos non esse constat. 

Id opere nostro manifestissime comprobatum esse non imme- 
rito existimaveris, quod quidem non minus comprobaret quivis 
de Graeca ratione nomina imponendi inquirere voluisset, nulla 
scilicet aut in Graeca aut in alia lingua nomina esse quae vere 
propria dicantur neque aliam ob causam unquam proferantur 
nisi ut personas designent a ceteris personis distinctas. Quam- 
diu hereditate non traditur et singuiis contra personis vicissim 

9 
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imponitnr, Lamdiii Qomeu a vocabiilo cuiiimiini luillo modo 
(litTert. Ubi aulem hereditate susr.ipicoepit, vim eiimdem tiabet 
qiiam ea populorum noHiiua quitiiiB ejusdem generis liomines 
cuucti simiil desi^uan soleut. 

Rem ila se habere praecipue manifestum erit si quis, nostro 
more, de iis nomiuibus inquisierit quae eadem sint ac voca- 
biila : idem vero nou minus recte aftirmabitur de eis uominibus 
quae jam uou sint eadcm ac vouabula communia aul eo sensu 
intellegi desierinl. Eam enim difTereiitiam aetatibus Iribuere 
oportet ; nomeu idem quod decimo aevi nostri saeculo atiquid 
significabat, aetate uostra niliil jam significat. Inter eam nomiua 
imponendi rationem qnae lliadis teiupore adhibita est et illam 
qnae pulclierrima Graecac humauitatisaetatevigiiit, idtautuui- 
modo interesse videtur quod iu Graecia vetustissima nomiuum 
signiiicatio magis iutellegeretur vel seutiretur, dum Graecis 
posterioribus sonum magis quam notionem secum ferreut 
nomiua vc) significantissima. Attameu nulia vel diligeutissima 
inquisitione coustitni potest certa ejus dilTereutiaeTiotio. 

lili autem nominum geueri quod inqiiisitioue nostra coutu- 
limus id peculiare est quod uomina sic coUata coguomiuum 
more, per multas aetates nou aegre iutellectasunt quiaexipso 
linguae fuodo cfllorueruut. 

Sed ob eam praecipue causam quod facile iotelieguutur, 
suspicio quaedam potest oriri non veram esse iuterpretatiouem 
quae cogitauli obvia est. Si quis euim auimadverterit quovia 
tempore scriptum esse credatnr caruiou Iliacnm quale ad aeta- 
tem nostram tradilnm est, nomina imponendi rationem in 
lUade assuuiptam ea aetate eflloruisse qua, hiimanitate ad 
perfectionem quamdam progressa, jam cura peregrinis commer- 
cium nou ranim esset, aegre iiitelleget omuiuo simplicem 
unamgue exstitisse rationem illam quam diversitate qiiadam 
magis admistam mnlti reperire vellenl. Unde suspicandnm est 
populari consuetudine verba alia ab aliis iulbrmaudi, cujus vis 
tum praecipue summa est cum de uominibua propriis agitur, 
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inter noniiDa vetiislissima plurima forsan ideo corrupla esse 
ut et formam inducerent ab aetate recenliori minus abhorren- 
tem et facilius intellegerentur. Apnd nos enim, quamvis nomina 
sint hereditaria, antequam summa diligentia perscriptae sint 
tabulae publicae, ejus generis mutationes non fuerunt inusi- 
tatae. Itaque idem in Graecia evenisse non sine causacredatur. 
Est enim manifestum, nomen donec non fuerit hereditarium 
natura sua omnino mobile fuisse ita ut multitudini, si quando 
nomen ullum non intellegeretur, summa licenlia esset nomen 
alterum quod statim intellegeretur et sono non esset absimiie 
in locum ejus inducendi. 

Praelerea omnibus operis nostri partibus comprobatur nihil 
magis absurdum fore quam si quis existimaverit certis quasi 
finibus separari posse hinc nomina imponendi rationem apud 
Graecos usitatam, illinc aut eam quae in Gallia nostra viguerit 
aut aliam quamlibet. Quas enim rationes ita separari volueris 
sunt re vera eaedem, nec satis est, ut jure illa separatio insti- 
tuatur, Graecos articulo cum nominibus usos esse et paulo 
severius apud nos quam apud Graecos asservari nominis here- 
ditatem. Novo igitur argumento confirmatur numero non 
infinitam esse cogitandi et classes instituendi varietatem ita ut 
inter Indoeuropaeos saltem nusquam non reperiatur eadem 
res exprimendi ratio. 



ADDENDA 



Haec addenda siint : 

P. 40», 1. 15", epithetum flumiais viri nomen esse videtur : 

eupuToc, limpidus, apud Euripidem, Iph. A. 420, persimilitu- 
dinem de homine dici potuit. 
EupuTou, regis Oechaliae, B 596, 730 ; Epei, B 621. 

P. 44^ 1. 24». 

axa[xa;, indefessus, n 823. 

^Axajxa;, dux Dardanorum B 823, A 60, M 100, S 476, 478, 
488, n 342 ; Thracum dux, B 844, Z 8. 

P. 51sl.'i». 

Utrum eXaTo;, duclilis, ad hominem transferri potuerit, an 
virilis formasit vocabuli IXdTTj, quod abietem significat, incertum 
est. "EXaTo; autem Trojani nomen est, Z 33. 

P. 57», 1. 26». Ad rem boariam nomen unum pertinet. 

fiouxoXo;, bubulcus, 587. 
^BouxdXo;, pater Spheli, 338. 

P. 64a, 1. 14«. Forsitan ex collatione pulchrae mulieris cum 
serenitate caeli, Graece aiGpTi, P 646, ortum sit nomen : 

At0p7i, ancilla Helenae, r 144. 



P. 59a, 1. 20«, lege iXxuoiv. 



INDEX VERBORUM 



"Aga;, 35,88. 
'AyaxXeTj?, 55, 81. 
'AyaTrTjVwp, 49, 85. 
'AyadOevTic, 44, 85. 
'Ayauo?, XIV. 
'AyTjvwp, 20, 49, 87. 
'AyXatYi, 43, 94. 
''Aypio?, 50, 82. 
'AyyiaAoc, 40, 86. 
'Ao(i|jLa;, 49, 88. 
"ABixTjTo;, 49, 82. 
"A8pTj(rTo;,49,79,84,89,90. 
AtytaXeia, 41, 94. 
AYGpTj, 95, 100. 
At[jLa>v, 45, 81, 83, 85. 
Atvto?, 40, 94. 
AYdTjTTo?, 40, 88. 
'Axafjia;, 87, 93, 100. 
'AxeGrGrajJLSvos, 53, 77, 93. 
"AxTcop, 20, 52, 83, 85. 
'AxToptwve, 27-28. 
'AXacTTwp, XX, 50, 80, 85, 

88, 91. 
'AXexTputov, 59, 83. 
*AX£;avopo<;, XXII, 5'G, 8G. 
'AXOatTi, 63, 94. 
^Utoc, 41, 91. 
"AXxtp.0;, 44, 81. 
'AXxuovTj, 19, 59, 94. 
'A|jLuvTa)p, 53, 82. 
'AijLcpoTepos, 54, 75, 91. 
'Av8po;jLa/-/i, XIII, 55, 95. 
'AvTTjVwp, 20, 56, 87. 
'AvTi{jia;^o?, 20, 27, 55, 87. 



'AvTtcpovo?, 56, 86. 
"ASuXo;, 40, 90. 
'ApsTawv, 49, 89. 
"ApTjTo;, 50, 76, 89. 
'AdxaXacpoc, 60, 83. 
'Adxavto?, 40, 90. 
'AGrTepoTraio?, 43, 93. 
'AdTuava^, 18, 51, 86. 
'AdTuo/Ti, XIII, 52, 94. 
'ATpeu;; 49, 78, 84. 
AuTcJXuxo;, 58, 85. 
AuTo^ovo;, 20, 56, 83. 
'A(pap6u?, 60, 86. 

BaOuxXfj;, 55, 75, 81. 
BouxoXtwv, XII, 80, 88, 100. 
BouxdXo;, XII, 80, 100. 
B(5po;, 46, 81, 91. 

rXauxo;, XVIII, 21, 42. 60, 

75, 91. 
ropyuOiojv, Xil, 50, 87. 

AatoaXo?, 44, 85. 

Aava'/j, 63, 94. 

Aapoavo?, XXI, 36, 87, 89. 

AeidTjvtDp, 56, 90. 

Ae^io?, XII, 45, 86. 

AtjJjlou/o;, XIV, 52, 89. 

Ato'?, XIV, 54, 87. 

AoXoTutwv, 88. 

AoXo^, 35, 80, 86, 88. 

Ac5X(ov, 58, 88. 

Apuo^, 59, 90. 
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^'ExTwp, 53, 80. 
"EXaTo?, 89, 100. 
^EXevTi, 58, 64, 94. 
"EvvofJLo;, 48, 89, 90. 
'Eweid;, 35, 86. 
'ETcixXTi;, 55, 75, 91. 
*E7ri(7Tpocpo;, 47, 81, 83, 88, 

90. 
'EpiWi;, 46, 94. 
EeJocopo;, 48, 81. 
EuiTUTiO';, 57, 91. 
EujjLTjXo;, 57, 85. 
E6'vT,o;, 56, 86. 
EupuaXo;, 44, 84. 
Eupu6aT7i;, XXIII, 45, 84. 
Eupufieowv , XVIII, 51, 84, 

85. 
EupuTTuXo?, 41, 82, 86. 
EupuorOeu;, 20. 

E0'puTo;,25, 27, 82, 85, 100. 
EucpTjfio?, 55, 93. 
Eucpop^o;, 44, 89. 
'E/eTTcoXo?, XIV, XXIV, 57, 
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